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.MINISTERIO
DE.ASuNTOS EXTERIORES

De cónformidad';'COD -Io''':.estabhxido 'en, el"artjcu)o32 -del
DCCTC.lO 801/1972; d~'24 de marzo. sobre ordenación de la actividad de
la Administración ·dél Estado en materia de Tratados Internacionales,
estaSCcretaria GeneraL Técnica ha· dispuesto la publicación, para
conocimiento' ~eraV de -las comunicacionesr:c;lativas a Tratados
IntcrnadonaJes,.en los:que España es patte,recíbidas~nel Ministerio de·

· A~lIntO$Exteriores ,cntre el 1 de mayo y el. 31 de- agosto de 1991:_,

A.A. POLíTicos ,
· A. B. D~RfCHOS-~HUMANOS'

Convenio.europeo para.la-Protección de los Derechos-Hurnanos y de
· las Libertades Fundamentales. Roma, 4 d.e noviembre de 1950. «Boletin

'. 01icial detEstado» d~_IO de o.ctubre de 1979. '. ..;.,

Z.imbabll'P.-t3 de' maYo de 1991. 'Adhesión~: - -.
Si/ecia.~13 de mayo del 99 L _Declaración al amparo del articuló 46

dcl..convenio. . o';;" . . . , •

En- nombre deJ,Go'¡)jerno de Suecia, ~a presente declaro que,de
eon'formidad con el articulo 46 del-Convenio para la Protección de los
Derechos Humanos-.y. de 'las Libertades Fundamentales, firmado en
Roma el, 4" de noviembre de :l9S0, el Gobierno de Suecia reconoce, -por
un. periodo ulterior de dnco años 'a pal1i.r del 13 dema}'o de 1'991,
como obligalOria «ípSo.facto» y sin necesidad de acuerdoespeciat,.- con

· respecto« cualquier otra Parte Contratante en el Convenio, ásí como
en los Protocolos, mencionados seguidamente, es decir, err- condiciones
dcrcciprocidad. la 'jurisdicción del Tribunal Europeo de Derechos
Humanos en todos., los asuntos relativos a la interpretación y aplicación
de dicho Convenio; e~ Protocolo .al mismo,' firmado en Paris el 20 d,e
murza"rle 1952; ti-Protocolo número-4,-.firmado euEstrashurgo el
16 de septiembre de 1963, y el, Protocolo nú'mero 7, firmado en
Estn.tsburgo el 22 de novicmbre,.de 1984. .

Liechienstein.-24 de' mayo ,de 1991. Declaración;

.Repr'eSe~tación:Pen'nanente db Princigado de Liecbten~t,ein.

Estrasburgo, 23 de; mayo de 1991.

Muy Sra. mía:
En nombre de mi;Gobiemo; 'tengo el honor ,de infonnarle de ¡as

siguientes modificaciones' que tienen Que hacerse con respecto -de -las
le}'cs de liechtenstein'cnumeradaS"en la' reservahecña por el Principado
de li~htenstein atpárrafo 1.0 delaniculo 6 del Convenio:,

La Leyde31 de, diciembre de 1913, sobre la intrOducción de un..
Código de Procedimiento Criminal; LGBI,..-1914, número 3; ha sido
sustituida-por el- Código de Procedimiento Criminal de 18 de octubre
de 1988. LGBI, 1988, nUmero 62.

'"Las disPosiciones-legales sobre el procedimiento criminal relativo. a
la, delincuencia juvenit han sido promulgadas por la Ley '~bre Procedi­
miento_ Criminal en .Materia de Delincuencia Juvenil de 20, de mayo
de 1987, LGBI, 1988, número 39.

Sirvaseaceptar, señora, la seguridad d~mi más alta COnsideración.

,Fit1ÍJad~Rolánd ,Mader, .Representante ¡iOmanent~. '. .
Sra. Catherine. LaJumiere,'Secretaria general.Consejo de Europa, Estras--

burgo. ..

'Conve~Ción_sob~el Estatuto de los Refugiados'- Ginebra. 28 de julio
de 1951. .

Protocolo sobre el Estaturo de los Refugiados. Nueva York. 31 de
encro·dc 1967. «Boletín Oficial del Estado» de 21 de octubre de 1978.

. Paraguay.-IO de eríémQe 199L Retira la Declaración que hizo en el
momento de la Adhesión y opta por la alternativa (8), sección B (l)
del artículo 1. - . _

Rl'¡Jliblica Dl'mocr-atica AIl'mellla.-4 de septiembre de 1990; Adhe.-
sión.· ,. - - ,.e-. .

- .. EI ScCteta~io general de las: Naciones 'Unidas, en su calidad de
dCpositario, comunica lo. siguiente: _

El' 4 de ,septiem,brede J.990 scdcpositaron ante el Secretario general
los instrumentos de adhesión del Gobierno de la República Democrática
Alemana a, la (onvención y Protocolo arriba mencionados. .

En dicha ocasiÓQ, el Gobierno de la Republica Democrática Alemana
dcdarÓ'que. al efecto de sus obligaciones en virtud de· dicha convención
yde conformidad con el párrafo I de la sección B del' artículo-I de la
Con\fención.' por «acontecimientos oeurridos' antes_ del' I de enero ­

-de. .1951», que· figuran en Jaseceión A del artícUlo 1, se entendcr.an los
«acontecimientos ocurridos antes del 1 de enero de 195'1, en ,tu ropa o
en-'otro lugar»- (inciso b del párrafo I de -Iasccción B del articulo I)~

,. EI- Protocolo, de conformidad con el párrafo 2 del articulo VIII,
entró en vigor para la Republica DemQcrática Alemana -el 4 de
septiembre de 1990, fecha'del depósito del insLrumento. De conformi~
dad con el p;írrafo 2 del artículo 43, la Convención habría entrado en

.vjgor pa.ra la República Democrática Alemánanoventa días después de
la fecha del. depósito del instrumento. es decir, el 3 de enero de 1991.

__ A este rcspectt4sc recuerda que. debido a fa adhesión de la República
Dcmo.:rática Alemana a la Republica Federal de Alemania, con efecto
a partir_ del 3 deoctilbrc de 1990, los dos Estados alemanes se han
unido para formar un solo Estado soberano. a partir de la fecha de la
unifIcación. la Republica Federal de Alemania actúa en las Naciones
Unidas bajo'la denominación de, Alemania. El Tratado de31. de agosto
de 1990 (Tratado de Unificación) estahlece, .en· su artículo, 1Lque

,-«:.. Ios tratados y acuerdos. internacionales de los que la República
Federal de Alemania 'sea, Parte Contratante, ... mantendrán su vali-
dez...». _.: . '

Se recuerda, que la República Federal de Alemania firmó la Conven~
ción el 19 de noviembre de 1951 y la ratificó el l de diciembre
de 1953 y que-se ad:hirió al Protocolo el ? de noviembre de 1969..

Pacto Internacional sobre Derechos Politicos y Civiles. Nueva York.
16 de diciembre de 1966. «BoleHn Oficial del Estado» 'de 30 de abril
de 1977..

ReplÍb,/ica Federal dl' Alem{l!lia.-25 de octubre de 1990. Declaración
relativa a I~DccI~ración de Argelia con ocasión qe la Ratificación.

La Repüblica Federal de Alemania declara lo siguiente en relación
con las declaraciones hechas por Argelia con ocasión del depósito de su
Instrumento de Ratificación·al Pacto [nternacional de Dercchos,Ecqnó­
micos. Sociales' y Culturales, de 16 de":diciembre de 1966, y al Pacto
Internacional de Derechos Civiles y,.Políticos, de 16 de diciembre
de 1966:

Inter.,reta la declaració,n i'ncluida eri el párrafo 2 en el sentido de que
ésta no pretende suprimir la obligación de Argelia -de asegurar que los
dcrechos garantizados en virtud del ,párrafo I del artículo' 8 del Pacto
Intew,acional de ,·Derechos Económicos, Sociales y Culturales y del
artículo 22 del Pacto Internacional de. Derechos Civiles y Políticos sólo
pueden limitarse por los motivos mencionados en dichos artículos y que

, dichas restricciones sólo pueden estabteccrse por-ley. .':
Interpreta la declaración incluidaen el párrafo 4 en el sen-tiJo de que

Argelia, al referirse a- su ordenamiento jurídko intcmo, no· pretende
limítar sus obligaciones de asegurar. a través de las medidas pcrtinerltes,
la igualdap de derechos y responsabilidad de los cónyuges al contraer
matrimonio, durante éste yen el momenl,Q de su disolución;

'·Por/lIgal.-26 de octubre de 1.990. Objeción relativa a lá Dec-laración
de ~rgelia con ocasión de la Ratificación.' -

'-«E1Gobicrnode PortugaUormu~aporla presente objeción formal a
Ias.declaraciones interpretativas hechas,por el Gobierno de Argelia. con,
ocasiÓn de la ratificación de 105 Pactos~ln~ernacionales de Dere-ehos

L Disposiciones generales

:t.

, .. A:.PóLlTICOS y OIÍ'LOMATICOS
• <' '",'."." ~'.

RESOL'UCJONde /3 de septiembretk /99/. de/a Sl!Ct1!Ia­
na General Técnh:~a;. sobre aplicdciá" del.arUcu/o,32 del
Decreto, 8011/972. relatNo a la ordenadóndf!'fa aClb'idad·
de la A,dillinislración.del Estado en materia.de TraJados

'- -dnternaéionales;
" - 1

.,.
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CivilC's y Políticos y de Dcrecho~ Econó~icos, Sociales y. Cultural~s. El
Gobierno de Portugal, una V~1: exammado el contemdo de dl~has
declaraciones. ha llegado a la conclusión de que estas pued,en consldc­
rmsc co;no reservas y, por consiguiente, deberían consIderarse: no
d.lidas. ~. incompatibles con el objeto y el fin de los Pactos.

L1 presente objeción no obsta a la chIrada en vigor de los Pactos
entrc Portugal y Argelia.» .

Malta.-13 de septiembre de-1990. Adhesión con 1<l;5 ~iguie.ntes
RrscrvílS y Declaraciones:

Reservas:
«1. Artículo 13: El Gobierno de Malta suscribe los principios

-estabkcidos 'cn el artículo 13. No obstante, en las actuales circunstan­
cias, no }Jucde cumplir en' su totalidad lo dispuesto en dicho' artículo.

2. Párrafo 2 del/artículo 14: El Gobierno de Malta declara Que
interpreta el párrafo 2 del artículo 14 d~1 Pacto en el sentido d~ que no
será obstáculo par3 que, en virtud de una ley determinada, se Imponga
a cualquier persona 'acusada en virtud de dicha ley la carga de probar
dctcrminadoshcehos.

3. Párrafo 6 del artículo 14: Si bien'e1 Gobierno de Malta acepta el
princip,io de indemnización por error judicial. en este momento"no e.s
posible aplicar dicho principio, de' conformidad con el párrafo 6 del
articulo 14 del Pacto. , . . . .

4. Articulo 19: El Gobierno de Malta, deseando evitar cualquier
incertidumbre en lo que se refiere a la aplicación del artículo 19 del
Pacto, declara, que la Constitución de Malta permite impon~r a los
funcionarios PÚblicos las restricciones a su libertad de expreSión que
scan razon3blemente justificables en una sociedad democrática. el
código de cot1ducta de los fu'ncionarios públicos- de .r-.~alta les i~l?ide
tomar, parte actIva en debates políticos u otras· actividades pohtlcas
durante las horas de trabajo o -colas locales de trabajo. . .

El Gobierno de Malta también se reservacl derecho a no aplicar el
nrtículo 19 en la medida en que éste sea plenamente compatible con la

, Lcv número 1 de 19'87, titulada "'Ley por la que se regulan las
liníitnciones de las actividades políticas, efe ,los extranjeros", ,y de
conformidad con el artículo 16 del Convenio de Roma (1950) para lI:i
protección de los Dcrechos Humanos y-de las Libertades Fundamentales
o con el apartado ii) de 1a..IC'lra a) del número 2 del artículo 41 de la

.Constitución de Malta. .
5. Artí¿'ülo 20: El Gobierno de Malta interpreta ,el articulo 20 en

consonancia con los derechos otorgados en virtud de. losªrtículQs 19
y 21 del Pacto, pero se rcservael derecho a no introducir legislación
alguna a 105 fines del artículo' 20; - - .

6. Artículo 22: El. Gobierno de Malta se reserva el dercchoa no
aplicar el articulo 12 en la medjda'cn que .Ia legislación existente pueda
no ser plenamente compatibl(,!" con dicho artículo.

Además. el Gobier.no de Malta,declara que, en virtud del articulo 41
del P;¡,cto. reconoce la competencia del Comité de Derechos Humanos
para recibir y examinar las comunicaciones presentadas por- otro Estado
P<lrte, siempre que dicho Estado Parte haya hecho. c-oodoce meses como
mínimo de antelación a su presentación de una comunicación relativa
a Malta. uila declaración {'on arrcglo al' artículo 41, por la cual
reconozca con ,rcspecto a sí mismo la competencia del Comité para
rcéibir y examinar las comunicaciones.»

P%nia,-25' de septiembre de 1990. Declaración -con arreglo al
articulo 41 del Pacto por la Que se recon<x:e la, competencia del Comité.
de Dcrechos Humanos.

«Por la presente declaro en no_mbre del Gobierno de la República de
Polonia que la República de Polonia reconoce. con arreglo al párrafo, I
del articulo 41 del Pacto Internacional de Derechos y Civiles y Políticos,
la competencia del Comité de Derechos Humanos para recibir y
examinar las comunicaciones en lasque un Estado Parte alegueque,otro
Est~do Parte no cumple las o.bl,igaciones que le im~one el Paclo.»

Pacto Internacional sobre Derechos Económicos, Sociales ,y Cultura~
Ics. N-ucva York, 16 de dicicmbre de 1966. «Boletín Oficial del Estado»
de 30 de.abril de-1977. _ ".

Repiíblica F('d;ra/ de A/('malúa.~25 de octubre de 1990: Declaración
relativa él la Declaración de Argelia con ocasión, de la Ratificación:

La República Federal de Alemania decl<lr.! lo ~iguiente en relación
con las declaracioncs hecllJspor Argcli<l con ocasión del depósito de su
Instrumento de Ratificación al Pacto Intcrnaciona1 de Derechos Econó•.
micos, Sociales v Culturales. de 16 de diciembre de 1966. y al Pacto
Internacionnl de Derechos Civiles yPoliticos, de 16 de dicicmbre
do 1966:

Interpreta la declaración incluida en el pán'afo 2 en el sentido de que
éslíl no pn.·tende suprimir la obligación dc .Argelia de asegurar que los
derechos garantizados en vli·tud del párrafo I del articulo 8 'del Pacto
Internacional de Derechos Económicos., Sociales y Culturales y del
artículo 21 del Pano Internacional de Derechos Civiles y Políticos sólo
pueden limitarse por los motivos mcncionados en dichos artículos y

-t¡lle dichas restricciones sólo puedl'flcstablccerse por ley.

Interpreta'la declaración incluida en el párrafo 4 en el sentido de que
Argelia, al referirse a su ordenamiento Jurídico int~o, no p.retende ­
limitar sus obligaciones ~e asegurar, .a. través de la~ n:edldás pertlOcntes,
la igualdad de derechos y responsabJlJdades de los ,c~)Jlyu$.e,s al contraer
matrimonio durante éste y en el momento de su dlsolucJOn.

Portuga/.-26 de octubre de 1990. Objeción relativa a la Declaración
de Argelia con ocasión de la Ratificación.' , '

~~EI Gobierno de Portugal formula-por la present~ su objeción lormal
alas declaraciones interpretati~'as hechas por elGo~lernode Argeha c,?n
ocasión de la ratificación de los Pattos InternaCionales de .Derechos
Civiles y Políticos y de Derechos cconó!,"icos, Sociales ,y, Culturalc:s.EI,
Gobierno dePortugah una vez examlllado el contenido de du::has
declaraciones. ha llegado alaconc1usión-de.Que éstas pueden conslde·
rarse como rcservas Y. por consiguiente,. deberian considerarse no
válidas e 'incompatibles con el objeto' y el fin de los. Pactos.

La presente objeción no obsta a la entrada en vigor de 'los Pactos
entre Ponugal y ArgeIiD.»

Ma/ta.-Ilde septiembre de 1990. Ratificacióh acompañada de una
nOlificació'n por la que el ,Gobierno de Malta retira iareserva h~c~a en
el momento de la firma al párrafo 2 del articulo 10 y formula la sIguiente
reserva al anicu)o 13: -.".

«Articulo 13: El Gobierno d~ Maliadeclara';que está a favor de
apoyar el pri!1cipio expre~do'Co~ ~as palabras y deha~r que sus hijos
o pupilos reciban la'educaclón religIOsa o. moral que este de acuerdo.con
sus propias. convicciones. No obstante., teniendo en cuenta ql!-e .Ia
población de Malta es católiéa' en su abrumadora mayoña, es dificil,
dadas las limitacionés financieras yde recursos humanos, proporcion~r
dicha.cducación de acuerdo con una creencia religiOsa o moral d~teTml.
nada'en los casas <le grupos Pequeños, casos que son muy excepcIOnales
en Malta.»

Protocolo facultativo del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Politieos, adoptado en Nueva York por_ la Asart:Jblea General ,de las
Naciones UOIdas el 16 de dicjembre de 1966. «Bo~tín Oficial del
E'lado» de 2 de abril de 1985 y CE de 4 de mayo de 1985.

Ma/la~-13 de ~eptiembre de ,1990. wAdhesión con las siguienteS
Declaraciones: _ ._ . .' _ .

'«1. Malta se adhiere al Protocolo ,Facultativo del Pacto Internacie·
nal de Derechos Civiles y Politices a co'ndición~e que las disposi~iotles

del párrafo 2 d_el artículo 5 (;Iel Protocolo se entlendan en el sentido de
que el Comité establecido en virtud del artículo 28 del Pacto .. no
cxaminará.ninguna comuni,cación de' un individuo ~ menos que se h~ya .­
cerciorado de QU'e el mi!¡mo asunto no se es~á ~xamJnan~o o fl:9-h~-sldo
examinado. ya con arrcslo a otro procedImiento de mveStlgacló~ o
arreglo internacional. ~.--- - ..':.., .

2.' El Gobierno 'de .Malta interpreta el artículo t del 'Protocolo en
el sentidO- de.'Que concede al Comité la _competencia para' recibir y
&.<all1inat las comunicaciones de individúQs Que se hallen bajo. I~

'jurisdicción de Malla y que aleguen ser víctimasde·una violadÓn'por
parte de f\t.1lta de cualqu'lera de los derechos enunciados en el Pacto a
consecuencia de acciones, omisiones. sucesos o acontecimientos produ..
cidos después de la fecha de entrada en vigor del ProtOcolo para Malta
O de una decisión, relacionada con acciones. omisiones, sucesos o
.acontecimientos ocurridos después de esa f~ha.,.

Convenió sobre la eliminación de todas las formas de discriminación
contra la mujer, Nueva York., 18 de dicie·mbre de 1979. «Boletín Oficial
dcl, Estado» de, ~ 1 de marzo de J 984.",

tVe¡Jal,-22·de abril de 1991- Ratificatión; ,
7.imbabu'e.-lldemayo de 199L Adhesión. ,
R{'plíblica Ce11lroafi-Ical1a.-21 de junio de 1991. Adhes~ón, .
Rep'íb/ica Fed('rati1'Q Checa .1' Esloi'Qca.-26 de abTlI de 199.1.

Retirada de la reserva que hizo-al párrafo I del anículo 29 del Con~emo
en elmo'me~to de la Ratificación.

La RelJública Socialista~Checoslovaca.de.ft:(mformidad con el párra­
fo 2·delarti.culo 29 del 'Convenio sobre r'á·eliminación de todas las
formas de discriminación contra la mujer. no se'considera obligado en
virtud del pdrrafo I de dicho artículo 29-, En opinién d-ela República
Socialista Checoslovaca. todas las controversias relativas a la interpreta­
ción o aplicación de este Convenio de-beJ:án resolverse m.ediaote
negociación -directa entre las partes en el litigio o de cualquler otra
manera que convenga adichas partes. .

Protocolo número 6 al Convenio par.a la Protección de los Derechos
Humanos y de las Libertades Fundamentales relativo a la abolición de
la pena de' muerte, ESlrasburgo, 28 de abril de 1983. «Boletín Oficial del
Estad01~ de 17 de abril de 1985.

A/a/la.-26 de marzo dc 1991. Ratificación..

Convención contra la tortura y otros tratos o penas crueles, inhuma­
nos o degradantes. Nueva York, 10 de .diciembre de 1984. «Boletín
Oficialdcl Estadm~ de 9 de noviembre de 1987.

•
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Ncpal.-14 de mayo' de 1991. Adhesión.

. Convenio ~uropeo para la prevención de la tortura y de las penas o
tratos inhumanos o degradantes. Es.trasburgo, 26 de noviembre de 1987.
«Boletín O(icial detEstado» de 5 de julio de 1989,

Malta.-2 de mayo de- J99-t. Autoridad competente (artículo 15).
Minislry of Forcign Affairs and Jusúec. Palazzo Parisio. Merchants
$trcct. M·Y:llletta. Teléfono: 221 407/228524. Fax: 227 822.

Finlandia.-27 de mayo de 1991. Autoridad competente (artículo 15).
Ministcre -de. la Justice. Etclacsplanadi 10. 00130 Helsinki. Finlandc.
TelCfono: 358-0-18251. Telefax: 358-0-1825430. A~ente de Enlaee (arti·
culo 15). M. Hannu Taimisto. Sccrclaire ministénel en Chef. DCpartc-
mcnt genéral. ~inistcrc de la Justicc.' . -

GI'('Cia...2 de agosto de. 1991. Ratific<lción.
Bélgica.-23 de julio de 1991. Ratificación.
Austria.-Autoridad' competente (artículo 15): Departamento a:e

Derecho InternaciOnaL Sec.l.7. Ministerio Federal de Asuntos Exterio­
res. Bal1hausplalz~ LA-IOIO Viena.

Agente de enlace (artículo 15): Embajador Helrnut Türk. Departa­
mento de Derecho ,InternacionaI.Sec.' 1.7. Ministerio Federal de
Asuntos- EMeriores. Balhausplah'l. A-JOIO Viena. _

Chipre;-Autoridad competente (artículo 15): Primera División Polí·:
tica. Ministerio ,de 'Asuntos'Exteriores. Nicosia. ,Chipre. TeJéfo~o:
403563. TeMa", 451&81. . • ". .

A~ente de enlace (ankulo' J5): Señora Myrna Y. Kleopas.- Primera
,DiviSIón Política. Ministerio de Asuntos Exteriores. Nicosia. Chipre.

D¡~laluar.ca.-A.utoridad competente (artículo '15): Ministerio de
Asunlos-Exteriorcs. Asiatisk Pla<ls. 2. DK-f448 Copenhague., :

Agente de enlace (artículo J5): Señor Martin KofOd. Jefe de División. '
Ministerio de Asui'ltos Exteriores. " .

Señor William Rentzmann. Secretario gen~ral adjunto. Dirección de
Asuntos.P.cnales. KJareboderne, 1.·DK-1588 Copenhague.

Señor C'. C. Dl,Ius.-<::mnisarioadjunto de Policía.Polititorvet, J4.'
DK'1588 Copenhague.. . ....

}rallcia,-AutoridadescompCl'entes: Agentes de enlace (artículo 15):
M. Maurice Grirnaud. Delegado general d~1 Mediador deJa República.
,~3,avenue d'léna. 75116 Pans. Teléfono: 45018656.' , .

Señor Jean-Pierre 'Puiss·ochet. Director de Asuntos JurídicQs. del,
'Ministerio de -Asuntos Exteriores. 31, qUl!i" d·Orsay. ·757,00 Par(s.
Teléfono: 47535300,. . ..
. : A'¡('ma"ia.-A~toridad competente' (articulo 1'5): Ministerio Federal'
~jc Justicia,. IV M. . , "'.

. Der!arncíón·contenida en "u'na carta dcl representante ¡X;rrnanente de­
la Republic3.Federal·de Alemania entragada al Secretarip gen.eral con
ocasión dcl depósito'del instrumento de ratificación el. 21 de. febrero
de 1990. ,

En .relación con el depÓsito efectuado en el día de hoy, del
instrumento de ratificación del Convenio para la prevencióll de la
tortura y de las.pena~y 1ratos inh,umanos o degradantes de 26 de
noviembre de ~987, tengo el hOlJor, en nombre del Gobierno.,de la
República Federal de Alemania, de declarar que el Convenio se aplicará
igualmente aJ Latid de Berlín con efectos a partir de la fecha de entrada.
en vigor para .la Repüblica' Federal de· Alemania. .'. .' ,

~.' 11'Ia'nda.-Autoridad"competen'te(artículo 15): Departamento de Jus·
ticia. 72~76 Sto Stephen's .oreen. IRL~Dublín.2. Irlanda.. Teléfono: (Ol)
787911. TclefaX:'767797, .. . .

Agente'de enlace (artículo 15): Señor TIm Dalton..Secretario adjunto.
Jefe'de Prisiones. Departamento de Justicia. 72-76 St. Stephen'sGreen.
IRL-Dublin. 2. ¡flanda. Teléfono: (01) 787911. Telefax: 767797.

ltatia.-Autoridad competente (artículo 15): Jefe de la Sección IX de
la Dirección General d~ Emigración y Asuntos Sociales. Ministerio de
Asuntos Exteriores. Piazzale della~ Farnesina, L 1:00194 Roma. Telé·
fono.: (39)(6) 3961214. .

Agente de enlace (artículo 15), para los asuntos que. sean campe,:
tenda del Ministerio de Justicia: Señor· Federico Palomba. Magistrado.
Director de la Sección Estudios, Investigación 'Y Documentación
de la. Dirección General para los establecimientos de prevención y
penas.Via Silvestri. 252. '1-00164. Teléfono: (39) (6):-.625620. Tele­
fax: (39) (6) 6261736.

DeClaración contenida en una carta del representante permanente de,
Italia de .fecha 27 deene.ro de 1989, registrada en la Secretaría General
el 30 de encero de 1989: . .

El' Gobierno .italiano dcclara que la letra a) del párrafo 2 del anexo
sobre privilegios e inmunIdades no puede· interpretarse en el sentido de
que se excluya todo control de policía o de aduanas sobre el equipaje de
105 miembros del Comité, siempre que dicho control se realice respe­
tando las normas 'de confidenCialidad previstas en el artículo 11 del
Convenio. - .

. Nota expli.:ativa:

En su informe ex-pIícativo al Senado de la República, de fecha 4.de
julio de 1988, refcndo -a la ratificación del Convenio; el Gobierno

, italiano iridicó que en el momento, del depósito del instrumento de

mtificación prescntará una declaración interpretativa de' la letr3. a) del
'párrafo 2 del anexo sobre privilegios e inmunidades, según la cual esta
no podría interpretarse en el sentido, de que se'excluya todo control.de
policía o de aduanas sobre el equipaje de los miembros del ComIté,
siempre que dicho control se realice respctando las normas de confiden-
cialidad previstas en el articulo I1 del Convenio; ,

Como consccuencia de una omisión. la declaración no se comunicó
al Secretario gencral.depositario del Convcnio, en el momcnto del
depósito dc1 instrumento de ratificación, cl 29 de diciembre de 198.8.

Et Gobierno italiano rectifica con fecha de hoy dicho. error matenal,
comunicando al Secretario general el texto de dicha declaración. que
surtirá efccto en la fecl~aen Que .Ia Convcnci~n entre en'vigor para Italia.

LuxembuI'go.-Áutoridad competente (aaiCulo 15): .Ministerio de
Asuntos Extcriores. S,. rue Notrc-Dame. L-29 11 Luxemburgo.

Agentes de enlace (artículo t 5). . '
Declaración contenida en una carta 'del representante permanente dc

Luxemburgo de fecha 24 de julio' de 1990: '.

, Tengo el honor de presentarles una versión actualizada de·la relación
de los lugares 'del Gran Ducado en los que una autoridad pública podrá
privar de su libertad a las personas"con indicación del a~ente de enlace
,al q~e hay que dirigirse para· sada categoria de es~bleclmiento.

l. Los dos establecimientos Penitenciarios de Schrossig y Givenich
en materia de ejecución de penas. detención preventiva y 'Puesta a
dispo$ieiólÍdel Gobierno: los 'Centros de educación de Drcibo-rn y
'S~hrassigpara las mcdidasque se \omen en relaCión 'con menores.

Agente de enlace: Señor Abogado generol Pierre Schmit. Delegado de
Establecimientos Penitencia'rios y. centros Penitenciarios y Centros de
educaciQn. Fiscalía General de Luxemburgo.

2.. -las· Comisarías de policía y brigada5'de gendarrñeria en caso de
arresto efectuado por la fuerza pública. '

AgL'11te de enlace:

a)Pa~a la pOlicía l señor Teniente Coronel Georges Raúchs. Director
adjunto i:te la Policfa: Director deja Policía de Luxemburgp.

b) Para ,la' Gendarnlerí::r: Señor Tenic'nteCoronel. Charles Bourg.
Co!n4ndantc Adjunto- de- la Gendarmería y.Oficial de la Seguridad.
Comandancia de la Gendarm'ería de Luxem burgo. '

3;' Los cuarteles mÍÍitarcs de Diekirch,en relación con las dccisio-
'nes tomadas. por -las autoridades ~ilitarcs: .

Agente'de enlace: Señor (apilan Gastan Reinig. Oficial de Personal
del Cenlm._de; Instrucción Militar. Cuartel Militar de-Diekirch.

4. El hospital neuropsiquiálrico de-Ettelbruch, ppr lo que respecta
al, internamiento de lós enaj~nados mentales:

Agcnte de enlace: Señor Raymond Mousty. Primer Consejero del
Gobierno. Ministe~io"deSanidad de Luxemburgo.

Paises &ijos.-Autoridadcompetente (articulo 15): Mini~terio 'de
Asuntos Exteriores. Departamento del Consejo de Europa y de Coopera­
ción·Cientifica. Sección del Consejo de Europa.·BczuidcnhouSA;:weg 67..
NL-2594 AC. La Haya. Paises Bajos.. '.

Declaración contenida en el instrumento de aceptación, depositado
el ·12 de octubre de J988.

El. Reino de los Países Bajos acepta dicho Convenio, con anexo para
el Reino en 'Euro¡x¡, las Antillas Neerlandesas y Aruba.

NOl'lIega...,.Autoridad· competente (articulo 15): Primera División
Juridica. Ministerio de Asuntos Exteriores. N-Oslo.

San' Mal'illo.-Autoridad compcfente_ Agente de enlace (artículo 15):
El Comisario de la Ley. San Marino.

.Suecia.-Autoridad competente {artículo 15): Ministerio de Asuntos
Exteriores~Apartadode Correos 161 21,5-10323 Estocolmo.. .

Agente de enlace (artículo 15): Senor Lars Magnuson. Subsecretano
adjunto. Ministerio de Asuntos Exteriores.

SlIi=a.-Autoridad' competente (artículo 15): Oficina, Federal. de
Juslicia. División de Asuntos I-nternacionales. CH·3003 Berna. SUiza.
Teléfono (031).61 41 39. Telefax (031) 61 7864. '. '.

.Agentes de enlace ,(artículo 15): Senor Bcrn~rd Münger. Olic¡­
na ~deral de Justicia. Jefe adjuntode la División de Asuntos Inter­
nacionales: CH-3003 Bema.Suiía. Teléfono (031) 614150.'· Tele-
fax (031) 617864. . . '

Señora Andrea Baeehtold. Oficinn Federal de Justicia. Jefe de
Sección. División Principal de Derecho Penal Y' Servicio de Recursos.
CH.3003llerna. Suiza. Teléfono (031) 614109. Tekfax (031) 61 78 73.

TurqIlItZ'.'-Autoridad competente (artículo 15):, E.1 Director del Depar­
tamentade Derechos Humanos. Mjnisterio d.e Asuntos Exteriores.
Ankara. Turquía. . ~ .'

Agente de enlace"(articulol5r.M. Erdal GÓIcÜklü.'Departamento de
Derechos Humanos. Ministerio de Asuntos Exteriores. Ankara. Turquía.

Reilw Unido.-Autoridad colnpetcnte: Departamento para Europa '
Occidental. Despachp \V 61. Ministerio de Asuntos Extenores y de la
tommonweallh~ GB-Londres SWI 244. Teléfono 01170 2408. Telefax
01 270 2833.



BOE núm. 251 Sábado 19 oclubre 199·1
..

33953

C.A. CULTURALES

e. CULTURALES Y C¡ENTIFICOS

Convenio Europeo relativo a la equivalencia de diplomas Que,
permitan el acceso a losestablecimiemos universitarios. Paris, 11 de
diciembre de 1953. «Boletín Oficial del Estado» de 19 de noviembre
de 1966.

~'..

•

~" '

B. MILITARES

DEFENSA'
·GUERRA
ARMAS V DESAlME

B.A.
B.8.
B.e.

«El Gobierno de la República de Hungría,.· al mismo tiempo que .., '
expresa su profunda satisfacción ante el hecho de que. este misf!lo día, 3
de octubre de 1990, el Estado alemán haya· consegUIdo su umdad, ,por
la presente retira todas las declaraciones que·' hayan sido hechas por
Hungría en relación con tratados n1.ultil"aterales depositados ante el
Secretario ,general de las Naciones Unidas, con respecto,a la notificación
en nombre de la República Federal de Alemania por la que ,se haci.an
extel:sivos dichos tratad.os.a BerUn Oeste. "

Esta declaración surtirá efecto el' 3 4e octubre.».

Estado Federatfl'o de Micronesia.-- 29 de abril de 199L Ad_hesión;
ZimbaIJlI'(;'.-13 de mayo de 1991. Adhesión: '

Convenio de Viena sobre relaciones consulares. Viena, 24 de abñl de
1963. ~~Boletin Oficial del EstadO») de' 6 de marzo de 1970:

Estado Federatim de Microj¡esia.- 29dt.:; abril de ·I991.Adhesión.
Zimbabwe.-13 dema)'o de 1991. Adhesipn. .

Convención M)bre la prevención' y el castigo de. delitOs'· cóntra
personas internacionalmente protegidas; -inclusive los Agentes diplomá~ ­
ticos. Nueva York. 14 de diciembre de 1973. «Boletín' OficiaJdel
Estadm) d~ 7 de' febrero ~e 1986, .'.

Sri Lanka.-27 de febrero de 1991. A'dhesión.,
¡hl.l1gría.-3 de octubre de 1990. Retirada· :<le las Decla~ci.ones

formuladas por Hungría rclativas,a las Declaraciones fonnuladas por la
Rcpública Federal de Alemania en el momento dé. la Ratificación:

«E¡' Gobierno de la República de Hungría: a( mismo-tiempo que
cxpre·sa su profunda satisfacción ante el hecho de que este mismo día, 3
de octubre de 1990. el Estado alemán haya conseguido su unidad. por
la presente retira todas las declaraciones que ..hayan, sido hechas por.
Hungria en relación con tratados' multilaterales depositados ante el
Secretario general de las Naciones Unidas,·con respecto a la notificación
en nombre de la República Federal de Alemania. por la que se hacian
extensivos dichos tratados a Berlín Oeste_ .

Esta declaración surtirá e{ecto el 3 ~e octubre-.»

República Socia!isia Checoslol~aca.- 26 de abril de 1991. Retirada de
Jas Reservas que hizo en el momento dé la Ratificación «[(La República
Socinlista Checoslovaca) no.se considera obligada por las previsione.s del
artículo 13, párrafo 1, de la Convención]».

Tratado sobre ,la no prottferación de armas nucleares. Londres.
-Moscú y Washington• .J"de juH-o de 1968. «Boletín Oficial del Estado»
de 31 de diciembre de '1987. . ~I .. , . .'. ,-

Zambi~.-22 de mayo. de. 1991. Adhesión.
Tan=allia.-31 de mayo de 1991. Adhesión.-.

, Convención para la prohibición del desarrollo, producción y almace~
namiento de annas bácteriológicas y lonínicas y sobre su destrucción.
Washington, Londres y Moscú, 10 de abril de 1-972. «Boletín Oficial del
E~"'do.. de II de julid de 1979. ., .~. ,

Liecl1telíst~ill'"7'6 de jllnio de ¡'99l~ A"hesiólt .

B.O, DER:ECHO HUMANJTARTO.,

P~otoCQlos 1y n adicionales a los Cotiv~n'i~ d~ Ginebra' de lÍ'de '
agosto de 1949•.relativos-a la protección de las.víctimas delos.conflictos
firmados internacionales y·sin carác.ter internacij)nal. Ginebra. 8 'dejunio
de 1977. «Boletín Ofícinl del Estado~) de 26 d~juHo de 1989. de 7 de
octubré de 1989 y de 9 'Óe octubre de 1989.

Uganda.-13 de marzo de 1991. Adhésión.;~:·

Djibollli. 8 de abril de ,g91. Adhesión.
ClJi/c.-24 de abr~1 de 1991. Ratificación con la siguien~e declaración:

«El Estado de Chile declara conforme al artículo 90 del Protocolo 1
que acepta la competencia de la Comisión Internacional de Encuesta con'
respecto a cualquier otra Alta Parte Contratante que acepte. la misma
obligación.» .

Convenio sobrc privilegios e inmunidades de las Naciones Unidas.
Londres, 13 de febrero de 1946. «BoletfnOficial del Estado» de 17 de
octubre de 1974.

Zimbabll'e.-13 de mayo de 199i. A.dh~sión.

Convencióri sobre privilegios e inmunidades de los Organismos
cspecializndos. Nueva York, 2'1 de noviembre de 1947. «Boletín Oficial
del Estadm~ de 25 de noviembre de 1974. ' ,

Zimhabll'C'.-5 de marzo de 1991. Adhesión. De conform'idad con el
artículo XI, Scrció,n 43, de la Convención, Zímbabwe aplicará las
disposiciones del mismo a las siguientes,AgCflcias especializada~:

Organización Internacional del.Trabajo.
Organización de las Nacion~ Unidas' para la Agricultura i la

Alimentaci.ón (segundo texto revisado del anexo· 11). '
Organización de Aviación Civil Internacional:-

, Organización de las NacionesUnidas para la Cíencia, la Cultura y
la Educación.

Foñdo Monetario Internacional:
Banco Internacional de Reconstrucción y Desarrollo.
Organización Mundial de la Salud (tercer texto revisado deJane-

xo VII). ... . ..
Unión Postal Universal. .- "
Unión Internacional de T-elecomunicaciones.
Organización Meteorológica Mundiál. . .
Organización Marítima ·Internacional (tex.to revisado del ane~

xo XII). .
Organizadón Financiera Internacional.
Asociación Internacional del_Desarrollo.
Organización"": Mundial de la Propiedad ·Intelectual.
F0'.ldo Internacional para el Desarrollo Agrícola. '
Organización de las Naciol)es Unidas para el Desarrollo Industrial.

República Federarj¡:a ChecG¡' ES/OI'aca.- 26 de abríl de 1991.
Nolificación. De conformidad cón el articulo XI, Sección 43, de, la

, Con\'ención. la República Fcdcr¡¡ti\'a Checa y Eslovaca .aplicará las
disposiciones de la Convención a las siguientes Agencias especiaüzadas:

Fondo Monelario Internacional.
Banco Internacional" de Reconstrucción y Desarrollo.
Corporación Internacional Financiera.
Asociación Internacional del Ocsarrollo;

Convenio de Viena sobre relaciones diplo.máticas. Viena, 18 de abril
de 1961. «BolcLin Ofi('ial del Estado» de 24 de enero de 1968.

·lIulIgrfa.-3 de octubre de 1990. Reúrada de las Declaraciones
formuladas por Hungria relativas a las Declaraciones formuladas por la

_República Federal dlf Alcmani~ en cl momento de la Ratificación:

A.e. DIPLOMÁTICOS V CONSULARES

Agente de enlace (articulo 15): Señora May Gibson. Departamento
para Europa Occidental. Despacho W6L Ministerio de' Asuntos
Exteriores y de la Commonwealth. GS-Londres SWl 2AH. Teléfono 01
2702408. Telerax 01 27.02833.

Declaración contenida ·en el instrumento de ·ratificación, dePositado-
el 24 de junio de 1988: _ .. .. .-" ', .. _- - . -

El"Conveniosc ratifica respecto del Reino Un-ido de Gran Bretaña
e Irlanda del N'ortc, la bailía de Jersey y la isla de Man. _ ,"

Qcdaración conten"ida en una carta de la representación per¡:nanente
del Reino Unido de fecha 2 de septiembre de 1988, registrada en la
Secretaría General el 5 de septiembre de 1988. - - -

Oc conformidad con el parrafo 2 del artículo 20 del Convenio
curopeo para la prevención de la 'tortura y de las penas o tratos
inhumanos o degradantes, el Gobierno. del Reino Unido haee eXtensiva
la aplicación del Convenio a Gibraltar.

Convención sobre Jos derechos del niño. 20 de noviembre de 1989.
«Bolctin Oficial del Estado» de;31 de diciem"bre de' 1990.

SlIi.:a.-1 de mayo de 1991. Firma.
"'\"igeria.-19 de abril de 1991. Ratificación.
Yel/l('//.-! de mayo de 1991. Ratificación.
Laos.";8 de mayo de 1991. Adhesión. '
Ma!Gll"i."-2 de enero de 199"1.' Adliesión.
Nortwga.-8 de enero de 1991. Ratíficación.
GlIl'alla.-14 de enero de 1991. Ratificación.
RIIa-lIda.-24 de enero de 199L Ratificación.
Costa dC' Marfi!.-4 de febrero de 199LRatificación.
C/iiprc.-7 de 'febrero de 1991. Ratificación.
Ma/dil'Qs.-11 de febrero de 1991. Ratificación.
,lngo/a.-5 de diciembre de 1990. Ratificación.
Panamá.-12 de diciembre de 1990. Ratificación.
DOlllinica.-13 de marzo de 1991. Ratificación. .
Madagascar.-19 de marzo de 1991. Ratificación.
AlIliglla y Barbllda.-12 de marzo de 1991. Firma.
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Slt'a=ilandia.-12 dcfcbrero de 1991. Adhesión. con" entrada en ~'igor

c112 de mayo de 1991. para determinar su contribución al Presupuesto
de la Unión dcParis. Swazilandi:tha sido clasificada en la categoría VII.

\

D. SOCIALES

C.O. VARIOS

Liec/¡tensrC'ili.-22 de mayo de 1991. Rntificación.
Sui::a.-25 de abiildc. 1991.'Ratificación con la siguiente Declaración:

«En el momento de la firma y ratificación del Convenio Europeo'de
1I de diciembre 'de L953,_ s.obre equivalencia de los diploma!! Que dan
acC'cso a los establecimientos universitnrios con dos declaraciones sobre
su aplicación (1976 Y1989), Ydel Protocolo de 3 de junio de 1964. tengo
el honor. en nombre del Consejo Federal Suizo, de hacer las dedaracIQ-"
nes siguientes: '

Aunque el Convenio mencionadQ no contiene ninguna disposición .O.A. SALUD
esp~ífkade cienuncia,.el Consejo Federal Suizo considera que puede ser
denunciado. en virtud del artículo 56 de la Convención de Viena sobre Constitución dc'la Organización Mundial de la Salud. Nueva York,

. -el derecho de los tratados de 23 d~ mayo de 1969. ,'.... 22 de julio de 1946. ((Bolehn·Oficial dcl ESlUdo»,dc '15 de mayo de 1973.
ti Consejo Federal Suizo declara:Que la competencia de los cantones Islalldia.-2 de 'abril de 1991. Aceptación.

en materia de' educación, según resulta. de la Constitución Federal, así
como la autonomía de las Universidades, quedan reservadas a efectos de Protocolo ·enmendando el Convenio para limitar la manufactura y
la aplicación dej'Con:v.e~io.». - F. fC'glamentar la distribución de estupefacientes, hecho en Ginebra el 3 de

Convento Europeosobre la equl'valencia de pen'OO·o•.de'" estudios ju1-io de 1931,.y enmendado por",ct Protocolo hecho en Lake Success.
Nueva York. ('111 de diciembre de 1946. Nueva York, II de diciembre

universitarios. Páris, '15 de diciembre de 1956. «Boletín' Oficial del '.de.,1946. ((Boletín Oficial del EStado)) oc 29 de septiembre de 1970 y
Estado» de 5' ~e julio de 1975. I corrccciór de errores en et «Bolcttn Oficial del Estado» de 2 de' ehero

L'iedllt?llstein..,.22 de 'mayo de 1991..Ra.tificación. , ,.¡' .,' de 1974.', ',' ", .. ',;,,< ,,' . ,,' . ', .. '
Sui=a,.~2~d~abri~,~ 1.9.9J:Ratificación con la $iguiente Deda.rac;ión: Hungria.....-3 de octubre de 1990. Retir~dade la Dc'c1aración formu­
«Aunque el'Conveiiio"me"nelonado, no contiene ningürta,disposición \ lada por Hungría relativo a·las comunicaciones; hechas por la' República

cs-pccíficade dcnuncia'.~rConse-jo Federal SUizo considera que puede. ser, Fedcral de Alemania en el.momentade, la Aceptación:
denunciado;en virtud' del artículo S6 de la' Convención de Viena sobre' . «El Gobierno de l'a República de Hungría. al-mismo tiempo' que
el derecho de Jo~ tratados de 2~de.m;¡lYo ,de 1969.', ,.:.:\. ·cxpri..-sa su profunda satisfacción ante el hcého de que este mismo día, 3

El Consejo Fede-r:al Suizo declara que la competencia de los cantones de·octubre de 1990, el- Estado a1cnllin haya consegiúdo su unidad. por
en materia de éducación, 'según resulta ~e'la, Constitución Federw-, así la ,pre~ntc retira toelas las' declaraciones que hayan sido hechas por
como la autonomía de las Universidades, quedan reservadas a efectos de' Hungría en relación con tratados' multilaterales' depositados' ante el
la apli~ación' del Con~enjo.» . '-.r ' ,', , " " - Sccr~tariogcneral dc.lasNaciones Unidas. con respecto a la notificación

Conveniq Europeo sobre ~reconocimiento académicode'calíficacio- en nombfC' de la República Federal de Alemania poda que se hacían.
ncs universitarias. París,,)4 de diciembre de 1959.·((BolerinOficial del extensivos dichos tratados a'BerHnDestc. . '
Estado» de I4-de 'enero de 1977. " .. Esta DeclaraciótLsurtirá'cfel;to el. 3 9coctubre.»

LiflChtensJdn....22.;demayo de:199L Ratificación. .,. ,,'., ."·'Protocolo que'sOmete a' fiScalIzación internacional ciertas' dro~s no
SlIi=a.-:25.de abril de 1991. Ratificación con la sigui~nte Declaración:-, comp.rendidas en el 'Convenio de" t3 de julio de 1931 para limitar fa
.., fabncación y r('glamentar la distribución de estupefacientes, modificado
.«El ConseJO Fegeral' Suizó declara que la competencia de tos por el Protocolo firmado en lilkc Success ef 11 de diciembre de 1946.

cantoncs.en matería_deeducación, según resulta de la Constitución Nueva Yo'rk_ 19 de noviembre de 1948. ·«Boletín Oficial del Estado» de
Federal, así como la autonomía de: las Universi4ades, quedan reservadas 10 de marzo de 195.6.
a ef€:ctos'de·la aplicación del Convenio.» .

- ' Jlul1gria.-3 de octubre dé, 1990. Retirada de las Declaraciones
Acuerdo Europeo sobre continuadón del 'pago de'boisas o becas a 10·s. fOimul<1das' por. Hunsría rcl<11ivo a las comunicacio_nes hechas por la

c~tl}~iantes que· prosigan sus est.udios en ~I extranjero. :P~rís, ·12· de República Federal de Alemaniá en el momento de la Aceptación:
dU:lcmbre de 1969. «80letm,.Oftelaldel Estado» de·t de Julio de 1975., «EJ'GóbieJno' de la RepúbliCa de Huñgría, liJ. mis~o tiempo que

." ·Liechtenstein.:'22 ~d~"~ayo de i9~}I. R';tifi~a~iÓn.·' . j ••" ~. expresa su profunda satisfacci.ón ante' el hecho dt que~ste mismo día. 3
~ltiza.-25 de abril de 1991. .Firma c~n la siguiente.Declaración: de octubre-de 1990; el Es.tadoalcmánhaya conseguido su unidad, por

'::'~EJ-' Co'nsejo Fed~¡'a(Suii.o·declara:· 'que" ia com:Peten~iade . los la presente retira todas las' declaraciones que hayan sido hechas. por
"3ntonesen mat.eria'de edu~ción. según resulta de la Const~tuci6ri Hungría en relación con.Jratados multilaterales depo~itados ante el
Federal, así C9mola autonomía de ,las: Unjversidades; quedan reservadas Secretario generol de las Naciones Unic!as. con respecto a la 'l1otificación
a efectos de la aplicación del Convenio.» -.. .cn nombre de la República Federal de Alemania por la qu.e se hacían

. ' . '~ ,'.: _ ~ . ext,cnsivos dichos tra'1ados a Berlín Oeste.
Convenio .. para la salvaguarda del patrimoniO' arquitectónicO' de Esta Declaración surtirá efecto el 3 de octubre.))

Europa. Granada, 3 d~ octubre de 1953. «Boletín'Oficial del Estado»,de Convención sobre 'sustancias- sicolrópicas.-Vicna. 21 de febrero de
30 Qe jU1)io de 1989, 1971. «Botetín Oficial del Estado» de·1 O,de septiembre de 1976.

- Portl/gal.-27 de ma-rz.a ele: 1991. Ratificación. Guinea.-27 de diciembre de 1990. Adhesión.
. Xugoslal'ia.-IO d~ julio. d~ 1991.. Adhesión. Lllxemb.lI1'go.-7 de febrero de 1991. Adhesión.

C.B. CJENTIFICOS .,.Convendón única de· i961 sobre estupefacientes, enmendada por elc.e. PROPIEO'AD. INDUSTRIAL E INTELECTUAL d 961 bprotocolo de modificación de la Convención unica e [ so re
. Convenio de' Berna para 'la prote~ióll. de las obras literarias y esfupefacientes. Nueva_York, 8 de agosto de 1975. ((Boletín Oficial del

artísticas. Berna, 9 de septiembre de 1986 '(revisado en París el 24 de Estado» de 4 de noviembre de 198 L
julio_de 1971l· «Gaceta de Madrid» de 18 de marzo de ,,888. «Boletín Guinea.-27 de. dicieC!!.bre de ~ 99b~ <~.dhesión.
Oficial del Estado» de 4de abril de i~74 y de 30 deOctubre-,de 1974.

''Con'lención de la Naciones· Un'idas contr<l el tráfico, ilícito de
, "GuilleQ-Bissau.-lSde abril de 1991. Adhesión. estupefacientes v sustancias sicotrópicas. Viena. 20 de diciembre de

República Federativa Checa y·.E.s/ol'aca.-11 de junio de 1991. Retira 1988; «Boletín Óficial del EstadO)) de 10 de noviembre de 1990. ~
la Declaración hecha en 19S0, relativa al artículo 33 (1) del Convenio
de Berha ,(revisado en París .en J971). . .. Afónaco-.-23 dcabril -ded 9.9 L Ra·tificación,.

Ittt:rdagascar.-12 de marzo de ·19qL Adhesión.
, Convenio E~ropeQ:~relatlvo 'a i~s formahdades prevIsta'S para la Omáll.-15 de marzo de ..1991. Adhesión.
solicitud de, patentes. París, II de diciembre de 1953. «Boletín OfiCial ' Egiplo.-15 de marzo de 1991. Ratificación;
9~1 EstádO)~dc 23 de ~sjembre de 1969.. YugtJsla¡·{a.-3 de enerp del99L Ratificación.

Costa Rica.-S de febrero de 199L Ratificación.
IsJandia.-6 de ma'yo'de I99L,Denu'ncia, se hará efectiva el 7 de GualemaJa...,28 de febrero de 1991. Ratificación.

mayo. de 1992. ' ·i, -" 'T()g,;.~9de enero de 1991. El, Gobierno de' Togo designa al,
, , ,~>:"~.,, ~ . .' ..'. ,: Ministerio del fnterior y'Seguridad como Autoridad para recibir y

, .Con'venio de París p~ra'la protección de la propiedad industrial dé responder laspcticiones-de cualquier otro Estado Parte; según el artículo
2000 marzo de 1$83. revisado en Estocolmoel 14 dejulio de 1967. Hi7) de la mencionada "Convención. .
..Boletín Oftr;;ialdel-Estado»de,l de- febrero'de 1974. .-'., ni,!ez.-21 de febrero de 1991. El Gobierno de Túnez designa al

República Federaitl'Q 'CheCa y EstOl'aca.-I·¡ de junio de 1991. Retíra" Mi·oisterio ·del Interior.·eomo 'Autoridad· que recibe y responde .Ias
.la ~clara~ión quehizo:en: J97~ relativa al articulo 28 (1) def Act<1 de peticiones de cualquier otro Estado Parte. según el aJ:1iculo 17 (7) de la
Estoco,lmo (1967). .. .:;:t,};, -:- mencionada Convenció!!.

, "
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Togo.-I de agosto de 1991. Ratificación. '.
F:.~J1m}a.-13de agosto de ·1990. Ratificación, con entra'da e'n 'vigor el

11 de noviembre de 1990..- ..... .'
Bahamas.-3D' de enero de 1989. Ratifiéacióll.
('hiIl0.-25 de octubre de 1989. Ratificación.
Nigeria.-I de noviembre de 1989. Ratificación.
SCI1('gaf.-27 de noviembre de 1989. Ratificación.
Bahrain.-7 de febrero de 1990. Ratificación. .
f:sladm Unidos.-20 de febrero de 1990. Ratificación.
ReplÍhlica DemocrálicaA/ell1ana.-21 de febrero de 1990. Ratifica-

ción. . . ' .
C!1i/C'.-I3. de marzo de 1990. Ratificación..

. ECllado/'.-23 de mnfZO de 1990. Ratificación.
/Jldia.-27 de marzo de 1990. Adhesión.
ChanG.-IO de abril de 1990. Ratificación.
México.-ll de abril de 1990. Ratificación.
DI1;ratos Arabes Ul1idos.-12 de abril de 1990. Adhesión.
Jordallia.-16 de abril de 1990. Ratificación:
¡\'imragllll.-4 de mayo de 1990. Ratificación.
Qolal'.-4 de mayo de 1990, Adhesión.
Chiprc.-25 de mayo de 1990. Ratificación.
Canadd.-5 de julio de 1990. Ratificación.
f.Jgallda.-20 de agosto de 1990. Adhesión.
flaraglla.1'.-23 de agosto de 1990. Ratificación.
n/lll1all.-27 de agosto de 1990. Adhesión.
TlÍllc=.-20 de septiembre de 1990. Ratificación.
Ballg/adesh.-11 de octubre de 1990. Ratificación.
RC/Jlihlica Socialista de Bie/orrllsia.-15 de octubre de 1990. Ratifica-

ción. ... .
Granada.-IO de diciembre de 1990. Adhesión.
L'RSS.-17 de diciembre de 1990. Ratificación.
(;lIill('a.-27 de diciembre de 1990. Adhesión.
Coml/lIidad Económica Europea.-31 de diCiembre de '1990. Confir·

mación formal con la. siguiente de.daración:-

«El' párrafo 2 del' artículo 27, de la Convención de las NaciQnes
Unidas contra eltráfico.ilícito de estupefacientes.y sustancias sicotrópi.
cas dispone Que, en_sus jnstrumentos de confirmación formal; las
organizaciones de integración económica regional declararán el alcance
qc su competencia con respecto de las materias a QJJe se refie-re la •
presente Convención. ..'

La Comunidad Económil;a Europea se- constituyó. en virtud del
Tratado de Roma,_que se firmó cl25 de marzo de 1957 y entró envigar
el I de e'ocf.O de 1958. Este Trarndo se .modifiqJ y complementó
n~edinnte_el Acta Unien Europea, que entró en vigor el (ilegible) de julio"
~I~~ .

De conformidad con' las disposiciones anteriormente mencionadas.
la Comunidad Económica Europea posee en la actualidad competencia
para cuestiones de política comercial relativas a lassustancias utilizadas. .
frecuentemente en la fabricación ¡licita de estupefacientes y sustancias
sicotrópieas, cuestiones a las. que ,se refiere el articuloJ2, 'de" la '
Convención. - _. _ _, ~

El ejercicio de las facultades Que los Estados miembros han transfe- ,
fido a las -autoridades de conformidad--con' los tratados está, por su
propia naturaleza. sujeta a continuose¡¡mbios. Las Co'munidades, por
tanto. se reservan el derecho..a formular ulteriores-declaraciones,de
conromidad con el párrafo 2 del artículo 27 '~e la Convención.»

Francia.-31 de diciembre de 1990. Aprobación con' fas siguientes
Rcse~\'as y Notificaciones: /

" El Gobierno de la República Francesa no se considera obligado por
las disposiciones del párraf9 2 dcl articulo 32 y decl(lra que ~ualquier
controversia relativa a la aplicación de la Convención que no pueda
resolverse del modo previstO'en cl.párrafo l· de dicho aniculo, nO,podnt
someterse a la Corte Internacional de Justicia, a -menos que ,todas las .
'panC"S en la controversia convengan en ello. .

De igual manera, el Gobierno de la República Francesa, no se
considera obligado por las disposiciones del párrafo 3 del articulo 32.

Notificaciones:. .
La autoridad designada para rcéibir. con el fin de l1evatla 'a eféeto,

una orden de confiscación al amparo del artículo 5. párrafo 4. letra a~(ii)
de la Convención, es la siguicn~cs: \

Ministcre de la Juslice.
Direction des Affaircs Criminelles et deos Graces.
Bureau d'entraide rcpressivc inteornationale_
13 Place Vendómc.
Tck'fono: (1) 40 77 60 60.
Fax: (1) 40 77 6010.

Dichas peticiones podrán dirigirse a Francia en las siguientes
lenguas: Francés e ingles. , _ .

La nutoridad designada para recibir peticiones de asistencia mutua
en mawria judiCial -al amparo. del articulo 7 de la Convención es la

- siguiente: ,

Ministere de la Justice.
Direction des Affaires- Criminelles et des oraces.
Burcnu d'entraide répressive internationale.
13· Place :Yendóme. -.
75001 Paris. ... ~ ,_ .'.
Teléfono: (1) 4077 606lt
Fax> (1) 40 77 60 10.. ·

Dichas peticiones; podráil dirigirse a Francia en las siguientes
lenguas: Frances e· inglés.

. La autoridad designada pará recibir peticiones al fin de determinar
si un buque que enarbole pabellón francés tiene derecho a hacerlo y las
peticiones de autoriación formuladas de conformidad con los párrafos 3
y 4 del artículo 17 de la Convención es la siguiente:

Ministere des Affaires Etrangeres.
Dircction des Francais a I'Etranger et des Etrangers en France.
Division des Conventions judiciaires et de la nationalité.
23 rue La Pérouse.
·75016 Pari•.·
Teléfono: (1) 40 66 7105-40667012.
Fax; (1) 40 66 64 5.0.

". ES/ados Unidos.-22 de_mayo de 1991. E{ Gobierno de los Estados
Unidos designa, en relación con el articulo 7 (8) al Fiscal General, o a ­
la persona a que éste designe como la Autoridad con facultades para dar
cumplimiento a las solicitucfes de asistencia judicial recíproca o transmi·
tirIas a las "autoridades competentes para ,su 'ejecución.

Director. ' "
Office of Internacional AfTairs.
Criminal División.
U. ,S. Departament of Justice.
Washington, D. C. 20530.
Telephone: (202) 51~OOO.

Telefa" (202) 51<kOO80.

República Federatil'Q Checa JI Es/ol'aca.-4 dejunio deJ 991. Ratifica~
ción . r

.. Sri-Lanka.-6 de junio de 1991. Adhesión.
Unión de Myanmar.-II 'de'ju~io de 1991. Adhesió\!,

0.8: ;TRAFICO DE PERSONAS.
D.e. TURiSMO.... ,
0.0. MEDIO AMBIENTE· ~

._ Conv~~o sobre contaminación al~osfé'ric~"f~nterizaa gran.di~tan­
cia. Ginebra" 13 de noviembre de 1979. «Boletín Oficial del Estado» de
10 de marzo de 1983.· -

"Rumania.'-27 de febrero dé 199"1. Ratificación..

Convenio de Viéna -para la protección de la capa de ozOno. Viena,
12 de marzo de .1985. «Boletín Oficial del Estado» de 16 de noviembre
de .1988. .

.Togo.~15 d( febrero de 1991. Adhesión.
Malall'i.-9 de·enero de 1991. Adhesión.
Illdia~-"¡8 de marzo de 1991. AdJ:lesión:

Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que ~golan la capa de
ozono. Montreal, 16 de septiembre de 1987. «Boletin Oficial del Estado»
de 17 de, marzo de 1989. .

_Togo.-25 de febrero de 1991. ~alificación.~_
YlIgoslal·ia.-3 de.enero de' 1991. Adhesión.-.;.
Uruguay.-8 de enero de, 1991. Adhc$ión.-,

Ma/awi.-9 de enero de 1991. t\.dhesión.
:O.-E. SOCIALES. "

E. JURIDICOS·

E.A. ARREGLO DE CONTROVERSIAS
E.B. DERECHO INTERNACiONAL PÚBLICO
E.e. DERECHO CIVIL E INTERNACIONAL PRI.VADO

Conferencia de La Haya de Derecho Internacional Privado. Estatuto
de 31 de octubre de 1951. «Boletin Oficial del Estado)) de 12 de abril
de 1956.

. Rumallia.-lO de abril de 1991. Aceptació!l'

Convenio sobre la obtención de alimentos. en el extranjero. Nueva
York.. 20 de junio de 1956. «Boletín; Oficial del Estado» de 24 de
noviembre de)966 y 16 de noviembre de 1971.

Rumania.-IO de abril de '1'99.1. Adhesión. De acuerdo con el artículo
2 del Convenio designa las sigu.ieI1tes autoridades:
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Ministry of Justice of Romanía.
Bct. Mihail Kogalniccanu, 33.
Bocharest 70749. and
Baroul de Avocali al Municipíului·Bucuresti.
Bd. Maghcru 22.
Bucharcst 70158;

Luxemburgo.-25 de abríl de 1991. De acuerdo con el articulo 2 del
Convenio, ·designa Ja siguiente autoridad:

M. le Procureur sénecal d'Etat.
11 Cóte d·Eich.
Boite Postale 15.
l-201,O Luxemburg.

Convención sobre el consentimiento pata·-el matrimonio, edad
mínima- para contraer matrimonio y registro de los mismos.-Nueva
York, 10 de diciembre-de 1962. _Boletín Oficial del Estado» de 29 de
maro' de 1969. • _

HlInlfría.-3 de octubre de 1990. Retira la declara"dón 'relativa a la
declaración hecha por )a ,República ~ederal de Alemania; _

Convenio $ob~e la-~~duccióndelos casos de pluralidad de nacionali­
dades·y sobre las obligacio,-.es militares en el caso "de pluralidad de
nacionalidades.., Estrásburgo,- 6' de,mayo de 1963., «Boletín Oficial del

·Estado» de 2S de agosto de 1987. \, -.

,Bélgi~~:..;l8; d,e junici'~~ 1991-,_R~tificación. , .

.Convenio relativo él la notificación o traslado en el extranjero de
documentos judiciales y extrajudiciales en materia civil' o comercial. La
Haya, 15 de noviembre de' t965. «Boletin Oficial del Estado» de 25 de
agosto de 1987.

ReplÍ6j¡caF~de~al de Alfmania....Designación de autoridad men­
cionada en el anfculo 21 a partir del I de abril. de 1991 para Land·Rhe~
naoie du N,ord/Westphalie no ser~ ya «der Justizmioisterdes Landes
Nordrhein-Westfalen», sino «dcr Prasident ,des ,Obcrlandesgerischts
Düsseldorf». . ','

China.-31 de mayo de 199t Adhesión con las sigufentes declara-
cioneli: ". ,'., - "

ecl.Designar.de coni'onnidad con-el an-kulo 2;y el artículo 9 del
Convenio, al Ministerio de Justicia de la .Repüblica Popular de China

· como autoridad central, y como autoridad competente para rccibÍr los
documentos transmitidos por Estados extranjeros por vía' consular. la
dirección es:...· ," .

OfICina de Aslstenciá judiCial Internacional. .
. Ministerio 'de JustiCia de hi'República 'Popular de ·China.

Numero 11, Xiaguangli.. -:' '.,
·'Niuwagmiao, distrito de 'Chaoyang.

e Bcijing. 100016.
Repüblica' Popular de, China.

2., Ikclárar,~ confo~fdadcon el párrafo 2 dei artículo 8, 'que io~
medios de notificación prevenidos en el párrafo l· de dicho artículo
podrán utilizarse dentro- del territorio de la, República Popular dé China
unicamente cuando el documento deba notificarse a un nacional del
Estado'de que-procede:el documento. ' ,".,~

3. Oponerse a la notificación de documentos en el territorio de la
República Popular de China por el sistema previsto en el articulo 10 del
Convenio;

4. Declarar. de conformidad con el' párrafo 2 del artículo 15 del
· Convenio, que si se reunen todas las condiciones previstas en dicho

párrafo el Juez. no obstante lo dispuesto en el primer párrafo del mismo
artículo, podrá dictar sentencia aun cuando no- se haya recibido ningun
certiflCado de nQ.lificación, o, traslado.

'5~ Dec1arar•. d~ confortnidad con el párrafo 3 del articulo 16 'del
Convenio. que la demanda tendente a la e)(cnción de la preclusión sólo
será admisible si se formula dentro del plazo de un año a partir de 'la
fecba de la sentencia.» . '

"'i""'
Con'-'enio relativo a la obtención de pruebas en el extranjero en

materia civil o mercantil. La Haya. 18 de marzo de 1970. «Boletín
Oficial del Estado» de 25 de agosto de 1987.

Pai'ses' Bajos.-19 de marzo de 1991. Acepta para Aruba la. adhesión
de Méjico al convenio con entrada en vigor para los dos paises el 18 de
mayo de 1991..· _;

Reptíblica Federal de Alemania.-Autoridad central designada a partir
del I de abril de 1991, de conformidad con el artículo 35 para elland
Rhénanie du Nord Westphalie no será ya «der Justizminister des lan~
des Nordhein-Wetsfalen», sino «dcr Prasidcnt des Oberlandesgerichts
Düsseldorf».

Protocolo par el que se·modifica el convenio sobre reducción de
casos de múltiple nacionalidad y sobre obligaciones militares en caso de
mültiple nacionalidad. Estrasburgo,24 de noviembre de 1977. «BeleHn
Oficial del Estado» de 26 de octubre de 1989.

Bélgica.-18 de junio de 1991. Ratificación.

Convenio europeo relativo al reconocimiento y la ejecución d,e
decisiones en materia de custodia' de, menores. asi como al restableCI­
miento de dicha custodia. Luxcmburgo. 20 de mayo de 1980. «Boletín
Oficial del EstadO» de I de septiembre de 1984.

Dinamarca.-II de abril de 1'991. Ratificación con las siguientes
resc;v~s '~ declaraciones:

'1. En virtud de las disposicioJ1cS del párrafo l del articulo +4, el
convenio no sc' aplicará a los territorios de las islas Feroe y de
Groenlandia. . .

2.' En. virtud de las disposiciones del párrafo 1, del artículo 27:
a)' La autoridadc-cntral del Reino de Dinamarca no aceptará

. comunicaciones redactadas en francés o acompañadas de una traducción
a dicha lengua, (véase el párrafo 3 del articulo -6) y;

b) El Reino de .Dinamarca ,sc reserva. el derechoeo los casos
-previstos en los artículos 8 y 9 o en cualquiera de dichosarticulos el
derecho a' denegar el. reconocimiento y la ejecución de decisiones
relativas a ·Ia custodia por cualquiera de los motivos previstos en ~l
artículo 1'0 (vcase .articulo 17). : -

3. ,Con arreglo a las disposiciones'dd párrafo 2 'delarffculo 20, todo
acuerdo que se celebre entre los Países Nórdicos sobre el reconocimiento
'i la ejecución de resoluciones .relativas a .Ia custodia de menores'. se
aplicará entre dichos países· en ·lugar del presente convenio. .

4.. De conformidad con las disposiciones c:lel párrafo I del. artícu-
lo 2, el Reino dcDinamarca qadesignado como autoridad central:

Justitminisleriet
Civilretsdirektoratet
{Ministerio de Justicia, Dirección de Asuntos Civiles).
Holmens Kanal 20., .,' . '
DK-IQ60 CopenhagueK. "

. Convenio sobre ,los aspectos civiles de la sustracción internacional de
menores. la Haya. 25 de octubre de 1980. «Boletín Oficial del Estado»
de 24 de agosto de 1987, .

:- A;.gentina.-28 de enero de 1991. F:irma.

J9 de marzo de 1991. Ratificación con entrada en vigor elIde junio
de 1991.

Desi~a como Autoridad Ce¡llral previsi!l en .el artículo 6 del
, ConveDlo a: «the Mínistry of ForeigJ:l Relations~Legal Affairs Depart­
ment (Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto-Dirección de Asun­
tos Juridicos)>>.

:.'Aftxico.-20' dejunio de 1991.' Adhesión.
NUI."I·a· ZrJlanda.~3.1 de mayo de 1991. Adhesión con la siguiente

Reserva: . ,

«El Gobiemode Nueva ZetilOda declara por la presente de conformi­
dad con, los artículos 24 y 42 del Convenio '1ue- toda petición,
comunicación u .otro documento enviado a su autondad central det)erá
estar bien en lengua inglesa o bien acompañado de una traducción a la

. lengua inglesa, 'y el Gobierno de Nueva Zelanda por la presente declara
tamb.ién de conformidad C.OQ- los artículos 26 y 42 del Convenio que se·
reserva el derecho a'no obligarse a asumir los gastosa que se refiere el
artículo 26 resultantes de la intervencíón de abogados ¿, asesores
juridicos'o de procedimientos judíciales. salvo en. la medida en que
dichos gastos se entuentrencubiertos por sus sistema de ayuda y
asesoramiento jurídicos.»,

E.D.-OERECHOPEN"AL y PROCESAL

Convenio Europeo de Extradición. París, 13 de diciembre de 19,57,
«BoI~tin Oficiar del EsfudQ) de 8 de junio de 1982.

República Federal de Ah:mania.-5 de febrero de 1991. Declaración a
las Reservas y Declaraciones formuladas por Portugal:

REPRESENTACION PERMANENTE
L>E L~ REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA
CERC'it"OEL CONSEJO DE EUROPA

.Estrasburgo, a. 4 de febrero de 1991

Señor Director: .
En relación consu'Circular' JJ23'56 e Tr. 24-4,. de 16'de febrero

de 1990,· que trata de las declaraciones y reservas formuladas por
Port}J$3l con respe~to al susodic~? Conve~io, t~ngo el honor de hacer,
partiCipe de la siguiente declaraclOn 'de mi Gobierno: .

El Gobiernodc la Repüblka Federal de Alemania enti~nde que la
reserva formulada. por Portugal acerca del artículo 1.0 del Convenio
(párrafo e) sólo es eompatíble; con el espiritu y el objeto del Conyenio
$1 no se opone sindistj.ngos a la extradición en todos aqueltos ¡;asosen,
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que quepa fallar una pena de privación de libertad.con carácter perpetuo
u ordenar una medida de seguridad. [El Gobierno de la RFAJ entiende
In reserva en 'el sentido de que la extradición sólo sera denegada si, de
acuerdo con el derecho del Estado requirente, la persona condenada a
una pena de privación de libertad a perpetuidad no dispone de medios
para que, una vez cumplida una determinada parte de la pena o medida,
obtenga la gracia de examen, pef un tribunal, de la posibilidad de
suspensión con puesta a prueba,' del resto de la sanción impuesta.

Le quedaria muy agradécido si hiciese circular la presente ,dedara~

ción, ~c la cual adjurito traducción inglesa.
Le ruego. señor Director, acepte el testimonio de mi consideración

más distinguida. ' '

(Fdo.:) Kiaus PraIler
Represlte. permte. adjto.

I '
Reino Unido de Gran Bretaña e ¡"¡Q/Jda del NoHe.-13 de febrero

de -1990. Rati~cación con las siguientes Reservas y Declaraciones:

Artículo 1

El .R~ino Unido se r~serva el derecho adenepr, una extrádición que
se solJclte de conformidad o con el fin de cJecutar una condena o
sentencia dictada contra la persona interesada hallándose ésta ausente de
las. actuaciones respecto de las cuales se dictó la condena o sentencia.

Artículo 2
1) El Reino Unida podrá decidir conceder la extradición _con

respecto de cualesquiera hechos que la ley del Estado requirente y la del
Reino Unido castiguen con una pena privativa de libertad por un
periodo de doce .meses o con una pena más severa, independientemente
dc qucsc haya Impuesto o no dicha pena. ,

2) - El Reino Unido se reserva el derecho a denegar la extradición si
cn relación con el hecho o cada uno dc los hechos con respecto de lo~
cua!c.s ~e ~olicita la devolución de una persona, resulta Que por razón de
su tlwlalidad, o debido a que la acusación no se hace de buena fe en
interés dc la justicia, sería cn todo caso injusto u opresivodevoJver a esa
persona. -

Artículo 3
El Reino Unido se reserva el derecho a áplicar las disposiciones del

artículo 3, párrafo 3, sólo con respecto de los Estados Partes en el
Convenio Europeo para la Represión dé! Terrorismo.

Articulo 8
El Reino Unido podrá negarse a conceder la extradición de una

persona si las autoridades de' alguna parte del Reino Unido, de las islas
:\~g,lol1ormal1~as o de la isla de Man han iniciado o están a punto de
JOIClar actuaCiones penales o de otra índole contra esa persona,
independientemente de que dichas actuaciones se refieran al hecho o
hechos por los que se solicita la extradición.

Articulo 9
El Reino Unido se reserva el derecho a denegar la extradiciÓn de una

persona acusada de un hecho, si resulta que si esa persona fuere acusada
de dichodclito en el Reino Unido tendria derecho a quedar exculpada
segun cualquier -norma jurídica relativa a la absolución o 'condena
previas. I

Artículo 10 ,
- El .Reino ,Unido se reserva el derecho a denegar la extradición si. en
relnclDn con el hecho o cada uno de ellos con respecto de los cuales se
solicita !~ devolución de una persona. resulta que en razón del 'tiempo
trnnscurndo desde que se afirma que !o-cometió. o desde Que se sustrajo
a.la justicia. segun el caso, sería, habida cuenta de las circunstancias
i,nj~sto u opresivo devolver a e~ persona. , '

Articulo 12

.1) A~emás ,d~ ~a solicitud y..~~ cualesquiera d,oc~ment~s anejos. el
Rcmo Ullldo eXlglra una declaraclOn en la que se mdlQue SI la condena
con respecto de la cual se soliCita la cxtrndición se dictó en presencia de
la persona CUY<l devolución se reclama.

, :!) ~a solicitud debe acompañarse del original de la decisión
cJecutofl<l de condena o de ,la medida de seguridad, 'o de cualquier otro
documento quc tcnga la m¡sma fuerza.

3) La exposición de los 'hechos por los cuales se solicita la
cXlr<ldicióndebc coniener una descripción de la conducta en que
presun,l~l~lente consisten el hecho u hechos por los Que se solicita la
cxtradlclOn. _

4) A efectos de las actu<lciones en cl Reino' Unido, los documentos
extranjeros se considerarán dcbid<lmCnle autenticados.

a) si ap<lrecen firmados por un Juez o funcionario del Est<ldo en el
que fueron cxp~dido~ y
_ b) si apareccn legali.zados drbidamcnte con el sello oficial del
,Ministro de. Justicia u algun otro Ministro de dicho Estado.

ArtíCulo 14, párrafo 1, letra -a)

El ~ei~o Unido se reserva, en todo ca:::o, fi derecho a de-negar su
cC?nscntlOllentopara ql1.e una persona cuya extradición se haya conce­
dido sea perseguida,sentenciada o d~tenida- a 'fines de ejecución de una
pena o medida de seguridad,- o 'Sometida a ninguna otra restricción de
su libcrt~d pcrs0l"!al por cualquie~~echo anterior a la entrega distinto del
que hL!blcre motivado la extradiCión,

Artículo 21 . ' '
El Reino Unido no puede ateptcir la aplícación del artículo 21.

Artículo 23

Los documentos que se presenten estarán en inglés o acompañados
de una traducción al inglés. _

Artículo 27

"EI Convenio Será ~plicable en el Reino Unido de Gran Bretaña e
Irlanda del Norte, en la islas Anglonormandas y eola isla de Man. El .
Reif!o Unido se reserva el derecho a notificar al Secretario general la
aplicación del Convenio a cualquier territorio cuyas reladones interna­
cionales tcpg3,a su cargo el Reina Unido. ,:'- _

Artículo 28 .'
El Convenio deroga !lis disposiciones de los tratados bilaterales entre

el Reino Unido y las otraS Partes Contratantes sólo en la medida en que
el Convenio sea aplicable, en virtud del artículo 27 o de conformidad~

con el mismo. al Reino Unido, a las Partes Contratantes, y a cua-Ies~
quiera territorios cuyas relaciones iniernaeionales tengan a su cargo el
Reino Unido o las Partes Contratantes. " " '.

Notificaeión~ ,

El-Convenio no será aplicable e~'tre el R~ino Unido y cualquier Parte
Contratante cuando en el Reino Unido y en esa Parte -Contratante se
encuentren en vigor leyes en las que se disponga la ejecución en el
icrritorio de cada uná de ellas de las órdenes de, detención expedidas ,en
el territorio,dela otra.

El Reino Unido, al dar efecto al presente Convenio, tendrá en cuenta
sus obligaciones en materia de derechos humanos en virud del Convenió
curopeo de derechos humanos. '

Cori;.;~nio Europeo de' Asistencia Judicial en -Materia
Penal.-Estrasburgo 20 de abril de 1959. «Boletín Oficial del Estado» de
11 de septiembre de 1982.

Reino Unido ae ,(¡ran 'Oretalia e Irlanda del Norte,-21 ,de junio de
1991. ~irma.. " .. . > - . '"

Convenio siÍprimiendo .Ia exigenda de legalización de Jos documen-­
tos públicos extranjeros. La ijaya 5 de octubre de 196-1. «BoleHo Oficial
del Estado» de 25 de septiembre de 1978. l7 de- octubre de 1978, 19 'de:
cn~ro de 1979 y 20 de septiembre de 1984.

Panamá.-30 de octubre de 1990. Adhesión. Designa las Autoridades
~Otnpefentcs siguientes de conformidad con el articulo 6 del Convenio.

«1. Respecto de los documentos autórizados por las autoridades o
funcionarios judiciales competentes. el Secretario de la (arte Suprema
dc justicia o quienes lo suslituyanlegalmente.", - ' . _

2. Respecto de los documentos autorizados notarialmente y los
documentos-privadas. cuyas firmas hayan sido aufen\icadas por Nora­
rio, los funéionarios de la, Dirección· de Servicios Administrativos del
Ministerio de Gobierno _y Justicia. ,_' ,

3. Res}:>CC1o de los'·demás documentos emanados 'de· cualquiera
institución del Gobierno Central, institu~iones autónomas o semiauuJ..
nomas, mUllieipales. policiales O del MinisJerio Público. IQs funcionarios_
del Departamento de Administración y Contabilidad del Ministerio ge
Relaciones Exteriores. -,

4. Respecto de los demás documentos publicas se podrá utilizar
indistintamente c,ualquiera de los tres procedimientos anteriores.»

Convenio Internacional contra la toma de rehenes....Nueva York- Ú
dc diciembre de 1979. «Boletín Oficial del Estado» de7 de julio de 1984.

Lu:wmbllrgo.-2.9 'd~ abril de 1991. Ratificación. '

Convenio sobre traslado de personas condenadas.-Estrasburgo 21 de
marzo de 1983. «Boletín Oficial del EstadO)) de 10 de junio de 1985.

Malta.-:!6 de marzo de 1991. Ratificación.

EE. DERECHO ADMINISTRATIVO

éarta -europea de autonomíalocal.-Estrasburgo 15 de octubre
de 1985. «Boletín Oficial del Estado» de 24 de febrero de 1989.

Fill/alldia.-3 de junio de- 1991. Notifica¿'¡ón de, aceptación de
acucrdo con el articulo 18 del Convenio.

"
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PaIses Bajos.-20 de marzo de 1991. Aceptación- con las siguicntc~
·declaraciones:

El Reino de los Paises Bajos ae;ept'a la mencionada Carta para el
Reino en, Europa.

- EI'Reino de los Países Bajos .declara Que, de conformidad con el
párrafo 2 del artículo 12 de la Carta, no se considerará vinculado por las

~ disposiciones del párrafo 2 del artícuto 7,'del párrafQ 2 del artículo 8, del
párrafo 5 del artículo, 9. Y del articulo 11 de la Carta.

El Reino de los Paises Bajos declara C¡lJe. de conformidad con el
articulo 13 de la Carta, tiene la intención de limitar el alcance de la Carta'
a las provincias y mun-ícipios. _ . .

En relación con el -¡:,arrafe -2 del artículo 6 de la Carta. el Gobierno
del Reino de los Países Bajos considera que, en el contexto de la Carta,
~ólo el articulo 9 de la Carta tiene relación con los recursos financieros
de las administraciones locales. Esto significa que las administraciones
l~ales .no podrán ha<;er ninguna reclamaCión financiera ante el
Gobierno central basándose en las' disposiciones del parrafo 2 del
articulo 6 de la Carta..En opinión del Gobierno del Reino.de ,los Países
Bá¡·os.; la legíslación holandesa está. de acuerdo con. el espíritus la letra
de pán:afo 2 del ~rtícu'~ .~ de la Carta.. '.,' '.c • ~

. "';, •. F~ LABORAL[S

EA; GENERAL.
F.8;.. E,sPEdFI~9S.

O. MARITiMOS

b.A. 'GENERALES

· QfganizaeI6n. Co"nsll.ltiva Marítima lnter&ubername~uir(I.M.O.).
Ginebra, 6 de ll'Jarzo de 1.948. «Boletin,Ofici~1 del Estado»de6de junio
de:J962. ' "" .". ' "

.,iuxembllrgo.-J4"de:febre;o eje' 199I.. Ace~t3Ciónde i~ erimi~ndus ~n .
vigo. hasta la fecha. " . . _. ., ,',

. '. " ' . .. '. -

G;B. ' ~"'YE.O~CIO~:'Y. T~ANS~~RT'~ ~

ConveRio para i~cílitareltráfico,marüim'o inter:nacional.~Londres,9
de abril de 1965.'«Boletin Oficial del Estado» de 26 de sepJiembre
de 1973. ' "., ". .

,: " .' .' .... .1. .o.• '" -,

. '':ÜIxemburgo,.-I,4 ,de febrero de'1991...Adhesión.
. ,.' .' -. ,,' ..,.... . '. ~ ... , \"', ". ,,,.'

.(:onvenio sobre el Reglam,ento Internacional para evitar los,aborda­
jes en el mar. enmendado el 19 de noviembre de 1981, Londres. 20 de
octubre de 1972. «Boletin Oficial del EstadQ» dé 9 de julio de 1977,,23
'<1ejunio de ,1983. "" . '. ..',

LlIxemburgoó-14 de febrero' de 1991. AdheSión.

~nveriio relativo ~l transporte depasaje'ros y s~s equ;pajes Por mar.
Atenas 13 de diciembre de 1974. «BoleHnOficial del Estado» de 6 de-,
~ayo de 19&7,

· Lux~mbU"go.- t4' de, febrero de '1991 ~ Adhesión. El' J 'deóCtubre 'la
· República Democrática Alemana se adhirió a la República Federal de'
Alemania para formar 'tin Estado Soberano, Por 'COnsiguiente desde'
~icha fecha se ~ujO ert uno el número ~e Estados Contratantes. .

o.e CONTAMINACiÓN
G.O. lNVESTIG","CI6N
G.E, DERECHO PRIVADO

'1
H. AEREOS

"
HA. GENERALES'

•H.B. " NAVEGA9ÓN y TRA.~SPORT~

- ..' .' Convenio.ent~: la República de ~anarriáy Esp~iia sbbre-transPorte
_. aéreo y anexo.-Hecho en P.anamá el 21 de julio de· 1967..

El 'Gobiern~ 'de la' 'República dePana~á y
·El ,Gobierno de España, '

. DeseOsos de favo~r el drMollo de ·Ios tran5~rtes aéreos entre
Panamá Y. E~paña y ~e,,'proseguir en Ja medida más amplia posible la
cooperaclon' In..ternac.onal en 'este. terreno; . .
, Deseosos de aplicar a estOS--transportes los pr,incipios y las ciisposicio-­
nes de la Convención relativa a'la aVHlción CIvil internaciona~ firmada

·en ChicaBo el7 de diciembre de 1944, han' designado sus Plenipotencia-
·nos; debidamente autorizados para tal efecto, quienes han convenido en
1.0 slguiente:. ' ; . '

Articulo 1.0 1. Cada, una 'de las Partes Contratantes concede a la
,otra Parte Contratante los dercchos especificados en el presente Conve­
nio.con el fin' de establecer Servicios acreas internacionales regulares en
las rutas.cspecificadas. Las Empresas de transporte a~reo designadas por
cada Parte Contratante gozarán, mientras explotan un servicio conve­
nido en una rutaespccificada. de los siguientes derechos:·

a) Sobrevolar, sin aterrizar. el territorio de la otra Parte ·Contra·
tanteo . .

b) Hacer escalás en dicho territorio para fines no comerciales.
e) Hacer escalas en los puntos dcl territorio de la otra Parte

Contratante que se especifiquen en el Cuadro de Rutas que figura en el
anex.oal presente C~m\'enio. para tomar y dejar pasajeros. correo y carga
en tráfico intctnacional, concxclusión del tráfico de cabotaje en dicho
'territorio. , . ,. . .

2.. ,Las rutas en las cuales las Empresas aéreas designadas estarán
autQrizadas a operar los Servicios aéreos internacionales se especificarán
en el Cuadro de Rufas (en adelante denominado «Servicios convenidos»
y «Rutas eSpecifieadas»). '

.J. Para la aplicación del.p~sente Convenib y su anexo:

a) La:palabra 4<lCrritorio» se entiendeJ<l1 cómo queda definida en
el 'articulo 2 de la Convención, relativa a la aviación CIvil inter.nacional.

b) La expresión «Autoridades aeronáuticas» significa: .~

'-En laque se re.fiere al Estado':'espaitol, el Ministerio del Ai~;
'- .-,·en loquc'serefiere a la RepUblica,de Panamá,' el Ministerio de
Oobicmoy' Justicia;, . '. '.
"- o en ambos casos, toda persona u OrganIsmo Que esté facultado
para asumir las funciones actualmente ejercidas por ellas.

" e) . ·Los.térmifl~S «Empre~ desigqada)) o «Ecipresas designadas» se
Clftendcmn la Empresa o Empl'csas de transpQrt~ aéreo que una de las­
Pand Contratantes haya designado para explotar los servicios conveni­
'~os. d~ritos en el' anexo de este Convenio~
.. :d) (os' términos «scrvicio' aéreo». «servicio aéreo intemaeiónab),

«Empresa de. transPorte ,aéreo» .)' «escala no comercial» tendrán el
sentido que se: les asigna, respectivamente, en el artículo 96., de la

,Convención. -

Arto' .2.0 Autorizadol1e; 11ec.esarias.-1. Cada una de la~ Partes
Con~ratantes tendrá dered¡o a designar. previa ¡;;:omunieaciónpor escrito'
a la otra Parte Contratante, una o más Empresas de transporte aéreo
para 'que exploten los Servicios convenidos en las.·rutasespccificadas.

2., Al recibir dicha designación.. la otra Parte Contrat.anle deberá,
con arteglo. ala's disposiciones de 105 párrafos 4.y 5, del presente artículo,
conceder sin demora a la Empresa o Empresas de transporte aéreo

, designadas las autorizaciones necesarias. '
3~ Cada una.de las Partes'Contratantes tendrá el derecho de anular

.la designación que haya hecho de una Empresa aérea, así como
sustituirla por otra Empresa distinta, mediante notificación por escrito
a la otra' Parte. .

4; -Las Autoridades aeronáuticas de una dé las Part'es Contratantes
podrán'e~igirque la Empresa de transporte aéreo designada por la ofra
Parte Contratante' demuestre, de' conformidad con las disposiciones de .
la Convenci~ de Aviación Civillntcrnacional (Chicago, 1944), Que está
en condiciones de -cumplir con las obligaciones prescritas en las leyes
y Reglamentos, normal y razonablemente aplicados por dichas Autori­
qades a la explotación de los servicios aéreos internacionales.

5. Cada una de las Partes,Contratantes tcndrá-el derecho de rehusar
las autorizaciones mencionadas en el párrafo 2 de este artículo. cuando
no esté convencida de Que una parte sustancial de la propiedad y el
control, efectivo de esta Empresa se halle en manos de la Parte
Contratante Que ha designado a la Empresa o de sus naciohales.

6. Cuando una Empresa de transporte aéreo haya sido de ese modo
designada y autorizada, podrá comenzar .en cualquier momento a
explotar los servicíos convenidos. siempre que esté en vigor en dichos
servicio$ una tarifa de conformidad con las disposiciones del artículo 10
del presente'Convenio. .

An·. 3.° 1. Anulación y sl/spensióll.-1. Cada una de las Partes
C,ontratantes se reserva el derecho de revocar, una autorizacióp conce­
dida...¡ una Empresa de transporte aéreo deSignada por la otra Parte
Contratante o de suspender el ejercicio por d1chaEmpresade los
&rcchos~specificados en el ,articulo L° del presente Convenio.

a).' Cuando: no esté convencida ·de que una' parte sustancial ,de la
propiedad y eJcontrol efeCtiv,o de esa Empresa se' halla: en manos de la
Parte Contratante que ha designado la Empresa, ni de sus nacionalida-
des. o . ,"' . ' .

. b) Cuando esta Empresa no cumpla las leyes o Reglamentos de la
Parte Conlratante Que concede estos derechos, o'. . .

c) Cuando la Empresa aerea deje de explotar los servicios conveni­
dos con arreglo a las condi~iones prescritas ,n el presente C0!lvenio.

.~

. 2. A" menoS que 'la revocación o suspe'nsión inmediata sean
esenciales para impedir nuevas infracciones de las Leyes o Reghmi.cntos
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tal derecho se ejercerá solamente. después de consultar:a la otra Parte .," Art. JO. 'Tarijas detransporlc.-l. Las tarifas de las Empresas de
CQntratantc,· -, _ _,.' - . _ ' . ~, transponc,aéreo que una de las Partes Contratantes aplique al transporte

Art. 4.° Trato de faror.-Sobre la base de trato de Nación más' destinado al l~rrhorio de la otra Parte Contratante o procedente del
favorecida' ambas Partes están dispuestas en emplear todos los esfuerzos - mismo se estableceráoa niveles razonables. teniendo en cuenta too05"105
razo¡útblcs en e,vitar la imposici6nde restriccionesu1imi,tacionesque factores pertinentes, tales como el costo de, la ,explotación, la clase de
puedan ser desventajosas para las Empresas de transporte aéreo de la equipo en servicio,'lascaracterísticas de ros diferentes rutas, un beneficio
otra P¡:¡rtcpor establecer· una competencia o por otro motivo. /' razonable' y las tarifas de las otras Empresa~ de transporte aéreo..

Arlo 5.u Drsposiciones aplicables.-L Las Leyes y Reglamentos de 2. Si es posible, las 'tarifas mencionadas en .el párrafo 1 de este
una Parte Cun,ratante que rigen en su territorio la entrada y salida de. artículo serán fijadas de ·común acuerdo por las Empresas de transporte
las 3cronaves dedicadas a lanuvegación aérea internacional o los vuelos aéreo designadas por ambas. Partes Contratantes. en con~ulta con !as
de' estas aernn<lvcssobre dicho tcrritori~H~e 'aplicarán a la Empresa o otras Empresas que exploten toda la ruta o parte de la mIsma. De ser
Empresas dl'sign[)das de la' otra Parte Contratante. ' factible, se llegará a tal acuerdo mediante el procedimiento de fijación

2. Las Le"es \- Reglamentos de una Parte Contratante que.,d,sen en de tarifas establecido por la Asociación de Transporte Aéreo lnternacio-·
<;u territorio la er."t,ada, permanencia y salida de pasajeros, eqUIpajes, nal {lATA).'. . '.. , . . ..'
corrco o carg;.¡, <l!'i como las concernientes a los trámites, migración, 3. Las tarifas así fijadas se sofn~tcrán a la aprobación de .las
pa":1p011CS, aduan<l 'Y cuarentena se apilcarát'i '! los pasajeros. equipajes, ' autoridadesaeronáutica~ de las PaJ1rs Contratantes por lo menos treinta
conco o carga¡ran~portados por las aeronaves de la Empresa 'o días antes de'1a 'fecha pre\-;'ista para que entren en ·vigor. En casos
El11preS<ls designadas. de la ,otra Pal1CContratante mientras aquéllo~ Se especiales PQdrá r~ucirse este .plazo, siempre que estén' de· acuerdo
encuentren en dicho territorio: dichas Autoridades.-·" -.,' . '

-\rt. 6.° Por razones militares o de ,seguridad püblica cada Parte "4. Si ,las Empresas de transporte aereo"designadas no puede{l
Contmlal)te podrá restringir o prohibir' los vuelos de ¡as aeronaves de la, ponerse de acuerdo sobre una ta¡ifa cualquiera~ o si por cualQUier mo-'
Empresa o Empresas desi'gnadas de la otra Parte Contratante sobre tivo ño puede fijarse una tarifa según las disposiciones del párrafo 2.°
ciertas zonas de su territorio,. siempre que dichas restricciones O de este artículo. osi durante los prímeros quince días del plazo de treinta,
prohibiciones se apliquen igualmcnte.a l.as.aeronaves de la Empresa o días mencionado en el párrafo .3.0 de este artículo, uñ'h de las Partes
Empres.:¡s designadas d, la primera Parte Contratante o a las Empresas· Conlratantes notifica 'a la otra Parte Contratante su desacuerdo en
de transportcs aéreos de tc,'ccrosEslados que exploten 'Servicios aéreos alguna· tarifa convenida, de conformidad con las disposiciones. del
internacionales regulares. Las zonas prohibidas deberán tener' una párrafo 2.0 de este artículo, las Autoridades aeronáuticas de las Partes

,surx'rficic razonable, a fin de no obstruir sin necesidad la navegación ~ Contratantes tratarán: de determinar la tarifa de· mutuo acuerdo.
3érca y los limites de esta zonas deberán' ser comunicados a la mayor' '5. Si la~ AUloridades'aeron-áuticas no pueden convenir la aprobaM
brevedad posible a la otra Parte. Contralante. . , ción de una tarifa cualquiera sometida a ellas; con arreglo al párrafo 1°

Art. 7, Aduanas vexencio/i('s.-1. Las aeronaves utilizadas en los de' este artículot ni la rUadón de cualquier tarifa de acuerdo con. el
servicios aéreos internacionales por las EmprcSas de transporte aéreo párrafo 4.°, la controversia -será resuelta de conformidad con las
designadas por cualquil.'ra de las P;;rtes Contratan.tes y su equipo' disposiciones del artículo 15 del presente. Convenio.
habitual, combustible. lubrificantes, :.lsi como provisionc,s de a bordo 6. Con arreglo a las dispOsiciones del párrafo 3.° de ,este'a'rtículo,

. (incluso alimentos, bebWas y tábaco) de tnles aeronaves, esciráp ex~ntas flinguna tarifa entrará en vigor si las Autoridades aeronáuticas de una
de todos los derechos de aduanas, de inspección u otros derechos o de las Partes Contratantes no la aprueba ,
impueSlos, con excepción de tasas y de pagospor serviciqs prestados, al 7: 'Las tarifas estciblecidasdc acuerdo con las disposisiones de. este
entrar en e-I territorio 'de ·Ia otra Parte Contratante, siempre que este' Convenio continuaránen vigor. hasta que se hayan fijado nuevas tarifas,
equipo y provisiohes permanexan a bordo· de la aeronave hasta la de conformidad con las disposiciones de este artículo.
contlllu<lción del vuelo. .' . .. .., , " Art. -IJ. Estadisticas.-Las Autcridades aeronáuticas de cada una de

2. Estan:\n igualmente exentos de estos mismos derechos Oimpue5M Jí!s Partes, Contratantes deberá facilitar a las A.!Jtoridades aeronáilticas de
tos, con excepción de tasas 'y de pagos Ix)r servicios prestados: la Otra, sí 'les fuesen solicitados. los' informes cstadisticos Que razonable.

a) Las provisiones de a bordo embarcadas -e~. el ·territorio de, mente puedan c-onsiderarse necesarios -para revisar la capacidad reque·
cualquiera de las Partes Contrnlan'tes, dentro' de los Iímiles fijados- por rida en loS se-rv,icios convenidos por las Empresas aéreas designadas por
las aUloridades de dicha Parte Contratante, para su consumo abordo de la otra Parte Contratante" Dichos: informes incluirán todos los datos que
las aeronaves dedicadas a scrviciosinternacionaJes do- la' otra Parte sea'n precisos para determinar el -volumen del tráfico transportado por ~
Contratante. _ las menieonadas Empresas en los serviciós convei1id-os~ ,....

b) Las p'iezas de repuesto introducidas t'n el territorio de nna deJas Art, 12. COI1SuIIOS.-tas AutoridadesaerOnál.iticas de las Partes.
Partes Contratante's para ~I mantenimiento' o 'reparación de las aerona- Contrat¡¡;ntes se consultarán de 'vez 'en cuando. eón 'espíritu de estrecha .
ves. utilizadas en los·servicios aémos internacional,es por las. Empresas de {013boración, a.fin. de asegurar la aplicación satisfactoria- de las'disposiM
transporte aéreo designadas por la otra Parte Contratante.':! Ciones.del presente Convenio y su anexo.,,·· ;.'., . .

c) El combustible y lubl'tficantedestinados al abastecimiento de las .Art. 13.' Modificación del COI1l'l?nio.':'J. Si cualquiera deJas Partes
. aeronaves explotadas por las Empresas de trans~rte aéreo designadas Contratantes est-imaconvenientemodificar alguna de las disposiciones

por la otra Parte ContrataOle y dedicadas a serVicios aéreos internado-- del presente Convenio' pOdrá solicitar una ,consulta a ht otra Parte
na les, incluso cuando estas prOVisiones se consuman durante el vuelo. <::,ol1tratante tal consulta. que podrá hacerse entre las autori4ades
sobre el territorio de la Pa(tc, Cont~atánte.en la cual se hayan embarcado. . aeronáuticas verbalmente o por correspond~ricia,~e iniciará dentro de

Podrá exigirse qt,ie quederi so'rrietidos a vigitancia o control aduafj'ero; Unlllail:o de sesenta d'ías. a contar ele la fecha de recibo de la ,solicitud:
los artículos menclonudos en Iossuhpárrnfos a),~) y c),. .... ~ Todas las mOdificaciones así convenidas. entrarán. en vigor cuando

3. El equipo habitual de las aeronaves. así eomootros'artícuIos y ha):an sidoconfinnadas mediante Canje deNotas por vÍ4 dipl,omática,
pro\'isio!les 'que se encuentran 'á bordo de ·las aeronaves de una Parte previo el cumplimiento de:los requisitos constitucionales de los respectíM
Contratante, no podrán 'desembarcarse en el territorio de, la Parte: vos países. . .. ' ',-, "" .
Contratante. sin aprobación de' las Autoridades aduaneras dedicb-o} 2. Las, modificaciones del anexo a este Convenio' podrán hacerse
territorio. En tal caso, podrántrlante-rierse bajo vigilancia de' dichas' mediante acuerdo directo entre I.as Autoridades aeronáuticas' competen­
Autoridades hasta que sean rccll1barcados o "se djsponga de ellos,de :otra'· ,tes de las Partes Contratantes y confirmado pOr Canje de Notas por'vía
forma dcbidamente autorizada:."". . . " diplomática. - .' \ ~

4. Los pasajeros en tránsit.oa través del tetritorio de· una cualquiera, Art.. 14. .Moddicaciol1cs por Tratados Multifaterales.-EI presente
de las Partes Contratantes estar-án, a te- sumo, sujetos a un simple control Convemo y su anexo se en~ndarán para que estén en armonía con
y gozarán de toda clase de facilidades. El equipaje y la carga en tránsito cualquier Convenio Multilateral que sea obligatorio para las dos Partes
-dirl'cto estarán exentos de derechos oimpueslos de aduanas y de otros Contratantes. ' . .
similares. , ' ' . ' . " Art.15. SO/lIciálldecolllrol"crsias,-1. Eo!Caso de surgircontro-ver·

Art. 8.° Tralls(cl"encilÚ de e.,;cl'd(,I1ft'S.-Cada Parte Contratante sin ,cn la interpretación o aplicación del presente Convenio entre las
otOrg3 a la otra Parte Contratante el derecho a la'libre tnlOsferencia en ,Partes· Contratantes, éstas ·tratarán. en primer lugar, de ,solucionarla
di\'isas con\'ertibles ni cambio oficial de Io's excedentes de los ingresos mediante negociaciones djrectas. ,
respecto a los gastos obtenidos en su territor(o como resultado del 2. Si las Partes Contratantes no llegan a una solucién mediante
transporte de pasajeros, equipajes, correo y mereancias realizado por la ]l('gociaciones. la controversia podrá ser sometida, de acomún acuerdo,
Empresa de transporte aereo dcsigmlda por la otra Parte Contratante. a la' decisión de cualquier persona u Organismo o, en el caso de que 1.0

Art. 9,° Cenifimdos.r licencios.-,Los certificados de navegabilidad, solicite una de la Partes Contratantes a la decisión de un Tribunal
los títulos de aptitud y las licencias expo.."'Ciidas o convalidadas por una compuesto por tres At"bitros, unO nombtado por c~da una 'de las Partes
de 4l~ Panes Contratantes serán rC"conocidas por laOlra Parte ContraM Contratantes y un terccro<1eslgnado por los dos primeramente nombraM
tanle para la explotación de las rutas definidas en el anexo. Cada Parte dos. Cada una de las Panes Contratantes nombrará un Arbitro dentro
Contratante sc reservu, no obstante, el derecho de reconocer la validez de un plazo de sesenta 'dias, contados desde.la fcchaen' que rt,'ciba
para. el sobrevuelo de su propio territorio de los títulos de aptitW:f y de cualquiera ,de las Partes Contratantes unpreaviso de la otra Parte
l¡;¡s licencias expedidas a sus propios ciudadanos por otro Estado. Contratante, por:vía.diplomática, solicitando el arbitraje de la eontro·

Ambas Partes facilltarán el intercambio o alquiler de aeronaves con versia~ y el t~rcer' Arbitro se nombrará dentro de un nuevo plazo de
(~sln tripulaCión cmre Empresas de las dos Parles Contratantes. sesenta días, Si cualqUiera de. las Partes Contratantes no designa ,un

. . ~
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1. ECONOMICOS '( FINANCIEROS

1. COMUNICACIONES Y TRANSPORTES

H.C . DERECHO PRIVADO

El prescnte Convenío entró en vigor el 15 de octubre de 1970. techa
de la última de las notificaciones,cruzadas entre las Parles comunicán­
dose- el cumplimiento de las respectivas formalidades constitucionales,
según se scñala en su artículo 18•

J.A. ECONÓMICOS
J~B. r1r:!A.ÑCIEROS

Convenio. con'stitutivo del Banto Interamericano. de Desarrollo
(BID). Washington, 8 de abril de 1959, «Boletín Oficial del Estado)~
~el§.j~ agosto de 1~76 y. 2 ge nov:i.cmbre, de 1976. .

. «BoIetínOficiafdel Estado» de 2 de noviembre· de 1976. Enmiendas'
~proba.das-el,27-deene1'Ode' 1977pocResolución A.G. 1;77.

Flr-¡ANCIAMIENTO AL BANCO D~ DESARROLLO DEI. CARIBE

.La ~Asarnblea. de Gobernadores '
"Ri:SúEl.VE:

.~ -"Inlrodudr las"-sigyientes modificac'Í~nes en el· Convenio c~i1st.itutivo
detBan,:p; , . ., ; . ,.'~ .<-A •. ..

'. (a) :1.a sección 1 del articulo 111 dirá: . .

~-'.'-*Lf?S ~cursos"y' s9rvicios.dc! Banco sé' utilizarán úni~3m~nt.e. Pf:1F1.1 d
cU!TIphm'ento. del objeto y funclones enumerados en el a~iculo I de este

. I.A. POSTALES
I.B. TELEGRÁFICOS y RADIO
.te. ESPACIALES
l.D. SATEUTES
l.E. < CARRETERAS

:', .~

ANEXO AL CONVENIO

Cuadro de Rutas
.'.'

...~ .

.Normas de 'capacidad

L ,Deberá .cxistir justa e. igual oportunidad para 13s' Empresas,
designada~. ,por las' Par,t.es Contratantes. para .realizarlos seLvicios­
convenidos en 'las rutas ·especificadasentre. los. territorios respecti\'{)s,

2. Cada Parte Contratan~e tomará en ,consideración eolo,s recorri­
dos- comunes, los'intereses de·!a otra Parte, a fin de'no afectar ~e. forma.
indebida ,~us servicios respectivos. . . .." .. . "

3.. los servicios cO,nvenidos.que realicen: las Empresas designadas
por las Partes Cont\<ltantes deberán estar .en' relación directa con. las
necesidades del transporté, ¡;o:nlas flJtaS especificadas y tendrán como
objetivo ,primordial ·ofrc.cer. ··con ,un coeficiente. de' carga, razonable,
adecuada capacidad pa~."tender las necesidades presentes, o.razonable­
~c'}te previsibles, de t~':lipoI1e de. pas~jeros, carga y correo. entr~· el
ternt.ono de la Parte CP-"rrata-nte .que deSigna la Emp¡;esa aérea -yel país
dc destinó final dell~(jFo: :",:,,',. .... ," _ .'" ,:~ .

4. Para el transporte de pasajeros, carga y correo que se realicen con
puntos de una ruta especificada situados en el· territorio de otros Estados
distinlosdeJ. que desjgna'~a la Empresa 'aérea, se teñdrá.:en· cuenta: el
principio general de quera -capacidad ofrecida deberá estar en relación
con: . . '. '.'

a) La demanda del tráfico entre el pais ae origen y los paises de
destmo. ~

b} Las eJtigencias de' tina 'explóta,ión 'econÓmica 'deJa's'~ríilea~.·~e
que se trate.,.;j ,':.'. . ,-,: ',' ~_:,::-

~) . La· demanda de tráfico exi'stente en las :regíones qüef átraviesa,
tenlendo~,n:,cuenta ,las H~~s,locales yrcgiC?oale:s. _- . ,;,:',: ...~:::;:

'5'. . 'Uaplicadón d~'e~t~.Conveiiih se limita 'eIl"pnnciPi:o"iI'.:ejei¿icíO
de.. derechos de .trafico ente "105 terrÍtórios de amoas: Piti1es.- Los'
cv~ntuales 'derechos-de tráfico en' escalas de terceros ,paisés''¡ conocidas
cqmo Quinta libertad.: serán',en:cada casó objeto,deacuetdoentre' las.
respcctiva,s.autoridadesaeronáuticas; - ' .' ~.-'

Convenio' relativo-al contrato de transporte internacional de mercan!
das por carrelcra(CMR), Gincbnr."':i't de mayo do 1956. «-Boletín Oficial

. del Estóldo)) de 7 de mayo de 1974; '. .

Hl'tllgria.:..'3de octubre-de 1990', Retira ladcdaración- formulada en
relacióneon la declaración hecha- porla República Federal de Alemania

, en .clmomcnto de la ratificación..,: . -

«El ci~biem~_de-la R~públ¡ca:.de,Hungría, al mismo tiempo' que
C)(presa su. profunda satisfacción ;;lnte el hecho de que este mismo día.
3 de octubre de 1990; el Estado alemán hay.a conseguido su unidad.-por
10 presente. retira todas las declaraciones-que hayan sido hechas por
Hungría en relación cón tratados "multilaterales depositados -ante- el
Secretario general dc las Naciones Unidas. con respecto a la notificacíón

'en n~mbre dc la República Fedcral de Alemania por la que s~ hacian
extcnsiv.os dichos fratados a Berlín Oeste. -

.Es,ta'<iCcIa,ratión surtirá efecto el 3 de octubre.»

-RtpúblicQ.F"«J""erativa Checa y'Esforaca.-26 $le' abril de; 1991. 'Retira
-'.Ia reserVa rdatJvaal artícu~o47 q\.l.c hizo'en el momento de la adhesión.

«Al 'adherirnos al Conv~nío declaramos que la República Socialista'
Chccos~ova~a.no esJará vinculadaporlo dispuesto en su ar~ícuto 47.»'

Acuerdo europeo rdativo a las seriales sobre el pavimento de 'las
··t . Rutas'panameñas. _\ ", f" ·carrctc:ras. Ginebra,,13 eJe diciembre de 1957. ,«Boletín Oficial del

- ," " "'- 'Estado»- de'H de ábrildel961.
A.. Panain4.-Unpuriio en América'del Sur ,y/o 'en' las Antillas." . " ,

Madnd. ' . HUlJgria.-3 de octubre de 1990. Retirada de ,las declaraciones hechas
. B. ' ,PUl1umá.-Unpunto. enCentroamérica y/o"en las ~Antillas.. Un "por Hungna· relativas a las declaraciones formuladas por la República
punto en los Estados· Unidos de América. Madrid. , _ " ... Fedcral,de Alemania enel:momento de la ratificación.

,'. . ~

11. RUlas;. españolas., -".«EI GobietlJo'Eleta República 'de 'Hungría, al mismo tiempo que'
. . ' ~cxprcsa su profunda satisfacción ante el hecho de Que este mismo dia.

'A. Madrid.~Un punio en las Antillas y/o en. Ainéricadel· Sur:. 3de octubre dc 1990, el Estado alemán haya conseguido su unidad, por
Panartlá. - '. . , .. - . .'.' . . la .presente retira todas lasdcclaraciones Que hayan sipo hechas por

R Mádrid.-Unpumo, ,e:R. .las E,stadOs' Unidos' de América. Un HUrlgrfa en relación con tratadosmllltilaterales depositados "ante el
punto en las' An~lIas y/o en Centroamérica.· Panamá. . Secretario general de las Naciones Unidas~ con respecto a la notificación

'~il- n()mbre'de la Rcpublica Federal de Alemania por la que se hacia n
-extcnsivQs dicho.s trataqos a Berlín Oeste. ' .

Es~'dedaración surtirá efecto el· 3de octubre.) .

AcuerdÓéuropc:o referente altr.ansporte internacional de mercancías
;pel,igrasás por carretera (ADR), Ginebra. 30 de s~ptiembre de 1957.
.«Bolctíry Oficial del Estado)~ del 9 al 17 de julio de. 1973.

, flungna.-3 de octubre de 1990. Retira la declaración relativa a la­
'declaración hecha por la Republica Federal de Alemania.
'i.F: FE'IlROCA~RIL "

Arbitr-D dentro' del plazo señalado o si' el tercer Arbitro no ·ha sido
designado dentro del plazo fijado, cualquiera de las Partes Contratantes
podrá pedir al Presidente del Consejo de la Organización de Aviación

.Civil Internacional que nombre un Arbitro o Arbitros, segun el caso. En
tal caso, ellen:er Arbitro será nacionál de Un tercer Estado v actuará
como Presidente del Tribunal- Arbitral. En' caso de que el Presidente
tenga la nacionalidad,de una de las Partes Contratantes o esté rmpedido
por otras causas, ·su sustituto en el cargo -efectuará los-nombramientos
corrcspondientes.·, . '
. 1.-:, Las· Partes Contratantes se obligarán a cumplir toda decisión:
tomada de acuerdo con d párrafo segundo del presente artículo.

Art. 16. Demll1cia.-Cualquiera de las Partes Contratantes. podrá., en
,cualquier momento, nQtifi.car a la otra Parte Contratante su decisión de
denunciar el presente Convenio. Esta notificación se comunicará simul.:.,
táneamente .a la Orgenizat:ióQ. de Aviación· Civil Internacional.. Si se
hace tal notificación;~elConvenio terminará doce meses después de la
fecha en que reciba la notificación deja otra PafteContratante; a'menos
qu'e dicha.notifieación.~relire por a<:uerdo mUluo antes de la expiración'
de dicho plazo. Si 1<J"Parte Contratante no aGusare' recibo. de :dicha
notificación. ésta se considerªria recibida catorce días después de que la
Organización GYil Intc'rnacional haya recibido la notificación. "

Art. 17. ·:kgistro....oEJ'··prescnte-Cónvenio )',toda mOdifiCación.aL
niismo, asi como cualquier Canje de Notas que.se celebre;, segti-n'10
previsto en el articulo 13,:seregistranin.en la Organizal;:ión9lfAviacwn
Civillnternacional (O~C.I~ , ."'. ~" ,'.' :',,':>.. :',
, .. Art.,.'IS.•. /)isposftjolJe~,fillales.-fl presente.: Convení~entJ1lfá.~n
vIgor a'partlr de la fecha en fa ,cual las dos Partes Contratante5~se.haran
notificado Jl1utuainente el cumplimiento de las fonnalidadescoÍlstitu-
cionales desus,respeclj.vos paí~s;' '-" ../- '":,,,' .. ~

, , . ,~._ ..
·.Hcchoen la ciudad de Panamá en cJoble'ejempJ8r en·idíoma español~

cada uno de los.cuales será de i$ual autenticidad, a los veintiún' (21) dias
del mes de julio de miln?v~!entos'Sesenta Y-siet~ .<~?67).. .' "
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Convenio, y también para financiar el desarrollo de cualquiera de los
miembros del Banco de Desarrollo del Caribe mediante préstamos y
asistencia técnica que se eonccd3. a dicha institución.»

(b) La sección 4 del artículo In dirá:

«Bajo las condiciones estipuladas en el presente artículo, el Banco
podrá efectuar o garantizar préstamos a cualquier país miembro, a
cunlquicfu de las subdivisiones polfticas u ór~nos gubernamentales del
mismo, a cualquier Empresa: en el territorio de un país miembro y al
Banco de Desarrollo del Caribe, en las formas siguientes:»

(e) La. sección 6 (h) del artículo III dirá:
. «(b) Suministrando financiamiento para cubrir gastos relacionados

con los fines del préstamo y hechos dentro del territorio del país en el
que se va a realizar el proyecto. Sólo en casos esp('ciales, particularmente
cuando el proyecto origine indirectamente en dicho pais un aumento de
la demandJ dc cambios extranjeros, el financiamiento-que S( con~eda

pa"l cubrir gastos locales podrá suministrarse en oro o en monedas
distintas d~' la de dicho país; sin embargo, en tales casos el monto de
dicho finanCIamiento no podrá exceder de una parte razonable de los
refendos gastos locales que efectúe el prestatario.»

Las presentes enmicndasentmron en vigor el 27 de abril de 1977.­. ,
Convenio constitutivo de la Corporación Interamericana de Inver­

siones. Washington, llJ de noviembre de 1984. «Boktín Oficial del
Estado» número 168, de J5 de julio de 1986.

Alemania, -República Federal
Austria
Brasil
El Salvador
Israel
halia
Mcjico
Países Bajos
Rcpública Dominicana

..

Frcha drpósilo
In.lrum<:nlo
ac.rplaclDn
raliflrn~ion

11- 9-1986
5- 9-1986

11--8-1986
11- 9-1986
2-10-1987

19- 8-1988
10- 9-1986
12- 3-1987
11- 9-1986

Por;:-cnlajc
del lolal

de acrion~

3.130
0,500

11,636
0.470
0.250
3,130'
7,490
1.550
0,630

«Según el párrafo _7 del artículo 53 del Acuerdo, el Principado de
Licchtenstein se reserva el derecho a gravar Jos salarios y emolumentos
pagados por el Banco a sus ciudadanos o nacionales.•

Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del None.-lO de agosto_ de
1990. ~atifkación con la siguiente declará¡;ión:

«Dado que los telegramas y llamadas telefónicas de los -bancos no se
definen como telt"gramas y llamadas telefónicas oficiales en el anexo 2
del Convenio sobre Telecomunicaciones Internacionales firmado en
Nairobi el 9 de noviembre de 1982 y que, por lo tanto, no tienen
derecho, en virtud del Convenio, a lós privilegios otorgados en él a las
llamadas tclefónicas y telcgramas ofkiales, el Gobierno del Reino
Unido, teniendo en cuenta las obligaciones que le impone el Convenio
Internacional de Telecomunicaciones (en el que también son parte otros
probables miembros del Banco Europeo de Reconstrucción y.-Desarro·
110), deelara que los privilegios que se conceden en virtud del artículo 50
dcl Convenio se restringirán segun corresponda en el Reino Unido, pero,
no obstante lo anterior, no serán menos favorables que los que otorga
el Reino Unido a las icstitueiones financieras internacionales de,lasque
es miembro.»-

República FC'derath'a Checa y Eslol'aca~-i8d; marzo de 1991.
Ralificación con la siguiente declaración: .

«De conformidad Con el párrafo 7 del artículo 53 del Convenio, la
República Federativa Checa y Eslovaca se reserva para ·sí y sus órganos
el derecho a gravar los salarios y emolumentos pagados por el Banco a
sus ciudadanos.»

Sllecia.-17 de enero de 1991. Ratificac:ión ("on la siguiente dec1ara­
ción:

«Además, declaro, de conformidad con el párrafo 7 del artículo 53,
que Suecia se reserva para si. sus subdivisiones políticas o sus adminis-_
lraciones locales, el derecho a gravar los salarios y emolumentos pagados­
por el Banco a los ciudadanos o residentes de Suecia.»

Sui:a.-29 de marzo de 1991. Ratificación con la siguiente declara-
ción~ -.

«De conformidad con el párrafo 7 del artículo 53, declaro que Suiza
se_ reserva el derecho a gravaf los salarios y emolumentos pagados por
el Banco a sus nacionales que residen de manera permanente en su
territorio.» .

lléfgica.-II de abril de 199i. 'Ratificación con la siguiente declara-
ción: '--

«De conformidad con las disposiciones previstas en el párrafo 7 del
.-tt1ículo 53 del Acuerdo relativo a la creación del Banco Europeo para
la Recon~strucción yel Desarrollo. Bélgica se reserva para sí misma. sus
subdivisiones politicas o sus' colectividades territoriales. el derecbo de
gra.var con impuestos los sueldos y emolumentos abonados por el Banco
a sus ciudadanos o a sus nacionales.» .

J.e. ADUANEROS y COMERCIALES

Convenio relativo a la creación de una unión iníernacionalpam la
publicación de aranceles de aduanas, Bruselas. 5 de julio" de l890.
«Gaceta de Madrid», 24 de sep~iembrc: de 1935.

Reino Unido de Gran Bretalia e ¡'landa ·del Norte.-S' de marzo de
199L Denuncia.·

El 5 de marzo dé 1991 el Ministerio de Asuntos Exteriores,'de
Comercio -Exterior y de Cooperación para el -Desarrollo de -Bélgica
recibió una notificación de denuncia procedente de la Embajada del
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte; fechada' elide marzo
de 1991, relativa a los actos internacionales "anteriorment.e citados.

De conformidad con lo dispuesto en el artículo -15 del Convenio de
5 de julio de 1890, esta denuncia ·surtirá efee::to con respecto al Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a partir del 1 de abril de
1996. .

Convenio por el que se establece el Consejo de Cooperación
Aduanera, ·Bruselas. 15 de diciembre de 1950. «Boletin Oficial del
Estado» de 23 de septiembre de 1954.

l.//liÓIf de llfyallmar.-25 de marzo de 1991. -Adhesión.

Convenio europeo sobre el tratamiento aduanero de paletas usadas
en el transporte internacional, Ginebra. 9 de diciembre de 1960.
«Boletín Oflcial- del Estado)) de 7 de jul-ío de 1973.

Hung,.¡a.-3 de octubre de 1990. Retirada declaración formulad~ por·
Hungría en relación con la declaración hecha por la. República _Federal
de Akmaniaen el mo.mento de la declaración: '

«El Gobierno de la República de Hungría, al mismo tiempo Que
expresa su profunda satisfacción ante el hecho de Que este mismo dia,
3 de octubre de 1990, el Estado alemán haya conseguido su unidad,por
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Gran Bretaña e Irlanda del Norte las islas "Falkland y dependencias ,.
y el "Territorio Antártrco Británico", a ese respecto la República
Argcntlnn señala que la ¡oclusión de las islas Malvinas, Georgias del Sur

_y Sandwich del Sur.bajo la dcnomina¡;ión errónea de las "islas falktand
y dependencias" no afecta en' nada al derecho que tiene sobre dichas
Islas I~s que forman parte de· su territorio nacional. La ocupación
cjen.1ca por el Reino Unido de ·Gran Bretaña e Irlandadcl Norte ha
conducido a la Asamblea Gcneral.dc las Naciones Unidas a adoptar las
resolucio"es 2.035 (XX). 3.160 (XXVIII). 31/49. 37/9. 39/6. 40/21,
41/40 Y 42/19 en las que se reconoce la existencia de una disputa de
soberanía referida, a la cuestión de las islas Malvinas y se urge a la
República Argentina y al Reino Unido de Gran Bretaña e'·lrlanda del
Norte a mantener negociaciones a fin de encontrar 10 antes posible una
solución pacífica y definitiva de la disputa con la 'interposición de los
buenos oficios' del Secretario general de las Naciones Unidas, quien
débcrá informar ala Asamblea Gcneral acerca de los progresos realiza-
dos.» , . . '. -

«La Repüblica Argentina rechaza igualmente la inclllsión del llamado
"Terri·torio AntárticQ Británico" formulada pOr el Reino Unido de
Gran Bretaña e Irlanda del Nort~. a la. par que reafirma ·sus derechos al
Sector Antártico Argentino, incluyendo a su soberanía y jurisdicdón
marítima correspondiente. Recuerda, además,. las salvaguardias sobre

··r{'Clal\1acion~s de soberanía territorial'en la Antártida 'previstas en, el
artículo I\YElel Tratado'Áníártico. suscrito en Washin~ton el I ·de
díciembre de ,195.9. del cual son Partes la Rcpúblíca Argentma Y. el Reino
Unido de Gran Bretaña.e lrtanda del Norte.» "

. ' «la Republica Argentina no acepta que las disposiciones del artícu'-­
lo XV del Convenio sobre Ayuda Alimentaria 1986 y del artículb 8 del
Convenio sobre el Comcf'io del ,Trigo 1986 'se apliquen a controversias
rclati"vas a territorios bajo ocupil.ción extranjera o dominación colonial
sobre' los eualcs exísta,una disputa acerca de su soberanía en relación a
la cu.al la'i Naciones Unidas hayan recomendado medios 'concretosde
solución.» .

.Ratifico. en nombre y represcntacióndel Gobierno argentino, el
. Convenio citado precedentemente.

Formulo las sigui~ntes, reservas:
«Teniendo' en cuenta que entre los signatarios del Conveni'o de

Ayuda Aliment~ria 1986 y del Convenio sobre el Comercío del Trigo'
1.986 se cncuentra la .comunidad Económica Eu-ropca y en virtud de ello
'es dcaplicación su tratado constitutivo. en cuya lista de lá parte IV,
anexo IV, ,figuran ,como territorios 'dependientes del Reino Unido de
Gran- Bretaña e [rlanda del Norte las islas "Falkland y dependencias" y
el "'Territorio Antártico Británico", a ese respecto la República Argen·
lina~ñala que Iei ind,usiónde.las islas Malvinas, Georgias del Sur y'
Sandwich del Sur,bajo la (fcnomínación errónea dc""is.las f:¡¡lkJand y .
dependencias" no afecta,en nada al dcreho Que tiene sobr.c d~chas islas.
las que forman parte de su territorio naCionaL La ocupación cJcn;:ida por
clReino- Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte ha condu€ldo a la
Asamblea.Geneal de las Naciones Unidas a adoptar las resoluciones
2.065c(XX). 3.160 (XXVlIl). 3t/49. 37119, )8/12.39/6.40/21,41/40 Y
42/19,·cnlas que se reconoce la existencia de una disputa dc soberanía
referida a la cucst,ión de lasjslas Malvinas y se urge a .141'. República
Argentina y al Retino Unid.o de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a
mantener negociaciones a fin de encontrar lo antes posible una solución
pacífica y definiti\ra de la disputa con la interposición d~ los buenos
oficios del Secretario general de las.Nacioncs Unidas; quien deberá
in formara .la' Asamblea' Gcneral acerca. de los prog[esos real izados.))

«La República Argentina rechaza igualmente la inclusión del lla­
mado "Territorio Antártico Británico".formulada por el Réino Unido
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte,. a la par que reafirma sus derechos
al Sector Antártico Argentino. 'incluyendo a Su soberanía y jurisdicción
marítima correspondiente. Recuerda,' además, las salvaguardiussobre
reclamaciones de soberanía territorial en la Antártida prev,istJ.s en el
artículo IV .del Tratado Antártico, suscrito en WashinJ,l;ton el I de
diciCnlbre de 1959, del cua:,l son Partes la Republica ArgentlOa yeJ.Reino _
Unido de Gran Brctaña'e Irlanda del Norte.,» '
. (~La República ,Argentina no acepta. Que las disposiciones del artícu­

lo XV del Convenío sobre Ayuda Atimentaria' 1986 y del articulo 8 del
ConveDio sobre el Comercio del 'Trigo 1986 se apliquen a controversias
relalivas a territorios bajo ocupación extranjera o'dominación colonial
sobre los cuales exista una disputa. nccrca de su soberanía en relación a

·Ia cual'las. Naciones Unidas hayan recomendado. medios concretos de
solución.~ . .

Convenio Internaciona-l del Caucho Natural, 1987. Ginebra, 20 de
, Trnlf20 de 1987. «Boletín Oficial del· Estado$ numero 35, de lOde f.:brcro

de t989. c

Gi"CCia....12 de marzo de 1991. Ratificación. -

,.' . Convenio sobre el Comerc'io -del Trigo; 1986. Londres, i4 de marzo
-. c cde t9S6. ·.Boletin Oficial' del Estado» de 29 de agosto de 1986-28 de ­

eIlcrode 1988.
...Al'gentil1a.-19 de marzo de 1990. Ratificación con las siguientes

rcSC'rvas.

~ .. " ....

la prcscnJc reiira todas las declaraciones que hayan sido h'cchas por
Hungria en relación con tratados multiJatcralcs depositados ante el
Sccrctarioge'ncral de las Naciones Unidas..con respecto a la notificación
en nombre dela.Rcpüblica Federal de Alemania por la,que se haciao
extensivos dichos tratados a Berlín Oeste.

Esta declaración surtirá efecto el J de octubre.)t

Convenio c0115tituthio. del fondo comun para los productos básicos.
9inebra•. 27 de junio de 1980.·. dklletin Oficial del Estallo» de 17 de
novi,embre de )989. .

Mauritania.;.,.25 de 'abril de 1991. Declaración de conformidad con el·
artículo U (1)'deJ Convenio. Procedimiento elegido fórmula (b) francq­
francés." .~. ." .. .

Turqu(a.-25 de marzQde~1991. Decláración de conformidad con el
artleulco ¡¡,letracB), apanado 1).

_. ..EI secretario .gene·ml de las Naciones Unidas, en s~ c;;aiiif.ld 'de
deposita-rio y'. refiriénd.ose 3. la notificación. ,del depositario.
C.N.233.1990.Tratados-3;de 30 de octubre de 1990, relativa. entre otras
cosas, a la ratificación por el Gobierno de 'Turquía el 29 de agosto de
1990deJ Co~venio arri~ men~ionado, comunica ~o siguiente:

El 30 de octubre, dé" 1990. él Gobierno de·Turquía informó al
Secretario general de su decisión de elegir la alternativa a) del apar­
tado odel anícuto lI .Y de que haría sus pagos de: acciones de capital
aportado, directamente «en· cualquier moneda utilizable a, la tasa de
conversión entre esa moneda, utilizable y la unidad de cuenta vigente en
la fecha del pago»>. , . ." , '

Pbsterionnente. es decir, ell9 de ,diciembre de 1990, el Gobierno,de
Turquía ínformó al·Secretario gMeral de que reconsideraba su decisión
y adoptaba la,altemati"'a',b) del apartado.l) gel artículo 11 del Convenio
segun la cual el pago tleattionesde capital apo.rtado directamente se
hará «en una monedalJlilízable elegidét Por ese miembro en el momento
del depósito del'instfUrQ'ertto de ratificación. aceptación o aprobación, y
a la tasa de conversión entre esa moneda'utilizable y la unidad de cuenta
vigente en la fecha deL presente Convento»'. '

En la 'misma· comün'icación e1.Gobierno de TurqiJía indicaba Q..ue los
pagos se harían en. fry¡.ncos franceses. . .'

" Convenio sabr~ la ayuda aJímentaria. 1986.londres. 13 de mario·de
)986;,«Boletín OficiaL del' Estado» de 29 de agosto de 1986 y 28 de enero .
de 1988. c

Argeniina.-19 'dc marzo de- 1990. Ratificación con las' siguientes
rescr,:,as. .

RatiflCO en nombreY-"representación 'del Gobierno arge~tino el."
Convenio citado prece~ntemente. . t

, fOm'lukl,las. Stguie.nte~.,reservas:

«Tcrtitooo' en:'c~ent.-'qu~ ~tre: lossignat3rios-del Convenio de
Ayuda 'Alimentaria 1986 y ~de1 Con;venio, sobR clCOIneteio del Trigo

"t986 se encuentra la Comunidad Económica Europea 'Y en vinud de ello
es:-dc-aplicnción 'su tratado constitUllvo'en cuya1ista de la parte IV,.

'ane%o'IV, ,figuran 'romo' tenltóriosdependientes.det Reino 't:¿nido 'de

Coñvenio aduanero' relativo al material de bienestar destinado a ia
gente del mar, Bruselas, I de diciembre de 1.964. CoCBolctín Oficial del
Estado» de 21 de ~iciembrc de 1966., ...

.Turquia.-17 de mayo de 1991. Adhesión.

Convenío flduanero relativo,a la importación temporal de material
científico, Bruselas, II de junio de 1968. «Boletín Oficial del Estado» de
6 de julio de t97 t.

rurl{iléa..;.I,7 d~ mayo de 1991. Adhesión.

Convénio aduanero ·relativo a la importación temporal de material
pedagógico. Bruselas. 8 de junio de 1970. «Boletín Oficial del Estado})
de 23 de 4iciembre de 1972. .' ,

Turquia.'--17 dlmayo de 1,991.'~tífi~ción~ . ~ .'

.. Cónveniointernacional para la sim~lificaeión'y~rmonización~elos
regím.enes aduaneros Y aneJos E.3 yE.5, Kyolo, 18 de m~YQ de 1973.
«BoIetin Oficial dcIEsÜ!do» de 13 de'mayo de I~y corrección de
errores de, 3llde junio'f:19 de septiembre de 1~80.. .'.-

Replíbii~a'Federa/i¡a'Checa' y Eslo~·~ca.-18· de dicie~bre de 1990.
Adhesión.' . .. ~. . .. ',-. . .' "

, . . ". . l. - -.. .

Convención de·la Naeíones Unidas. sobre los contratos de compra­
venta,iotcrnaf;ional de mercaderías. Viena. 11. de abril de' 1980. «Boletín
Oficial del Estado» de 30 ~e,enero de, '199 L

Guiitea.-iJ de enerp de 1991. Adhesión.
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Convenio int:-:rnacional de Protección Fitosanitaria. R~1ma, 6 de
dicj~mhrc de 1951. «Boletín Oficial del Estndm) de 4·dc junio de 195~.

RC1 J,íNica Arabc del yel11clJ.-20 -de dicic:mbre de 1990. -AdlÍesión.

Convl'n"ción sobre' Protección de Animales en Transporte J·nternacio~
na!. Parls_ 13 de diciembre de 1968. «Bolctin Oficial del Estado» de 6
dl' no\"kmbrc de 1975.

RlIlllalliu.-26 de abril de 1991. Adhesión.

Convenio Europeo de ProtecciÓn de los Animales en Explotaciones
G:lnadcras. Estra<,burgo, .lO de marzo de 1976. ~(BoJetin Qficial del
Estado» de 2l' de octubre de 1988.

.1I¡¡ita.-2(5- de marzo de 1991. Ratificación.

Con"cnio.Relativo a la Conser\'ación de la Vida Silvestre y del
~'ft.'dio N~turaJ en Europa. Berna, 19 de septiembre_de 1979. «Boletín
OficiJI dd Estadm~ de I de octubre de 1986. _

BJllgarJa.-1 de febrero de 1991. Aprohación con la siguiente declara­
ción.

En virtud del· P3rr~fo 1 del articulo 22 d~1 Convenio relativo a la
con!.('["v~ción d~ la vida si.lvestrc v del medio natural en Europa de 1979,
la Republica de Bulgana se reserva el derecho dt- nA :lp!ic~.r las
dl'>POS1CI0l~CS del Convenio en lo rdativo a las especies siguientes.
io,-'luldas en el <ll1exo 11 dc dicho Convenio: mamiferos -«Citel1us
cjtl'IILl9~. <'('.~nis lupus», «Ursus arctus», «Felis silvestris)-; reptiles
-<'Lacerta nrláis)), «(Lac"C'rla lnlineatm>, «Lacerta aeilis». «Podareis
nlura.:is), "Púd.m.ls tauri.ca», «(Podareis erhardii», «Natrix te55clla13»-;
anfihlOS -«Rama dalmatlOa».

No es necesaria la protección de estas especies en la República de
Blilgana por ser 'numerosa su población en el territorio de aquélla. '

Convenio Europeo sobre Protección de loS" Animales Vertebrados
utilizados con lincs. experimentales y otro" fines cientí.ficos. Estrasburgo,
18 de marzo de- 1986. «(Bolctin Oficial del Es.tado» de 25 de octubre
Je 1990.

A!cIIIGllia. RC'j¡¡iblica Fcdcral.-·19 de <lbril dC' 1,991. Ratificación con
b siguil:ote reserva.

_Teniendo en cuenta el apartado 1) del artículo- 34 del Convenio
Europeo sobre la Pro-iccción de los Animales VertL'brados utilizados
para fines experimentales o científicos, la. República Federal de Alema­
nia declara que las relacioncs contractuales entre ella y'las demás partes
en el presente Con ....enio no !loe extenderán a la letra. b) del' apartado 2)
del ,articulo '27 (información ,estadística 'sobre el, número de animales
utiilzados en procedimientos directamente relacionados con la medicina
y en la ens.ciianza-y formación), conjuntamente con el apartado 1} del
artículo ;8 (comunicación de información estadística) y el apartado 2)
del artículo 28 (publicación de información estadística) del mencionado
Convenio:
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K.A.
K.B.
K.e. '

K. AGRICObAS y PESQUEROS

AGRíCOLAS
PESQUEROS
PROTECCIÓN DE ANIMALF_S y PLANTAS

«El Gobierno de la República,de Hungría, al mismo tiempo que
expresa su profunda satisfacción ante el11ccho de Que este mismo día,
3 de oclubre de 1990. el Estado alemán haya conseguido ·su unidad. por
la presente retira todas las declaraciones que hayan sido hechas por
Hungría en relación con tratados multilaléralesdepositados ante el
Secretario general de las Naciones Unidas, con respecto a la notificación
en ,nombre deja República Federal de Ak'mania, 'por 13 que se hadan
extensivos dichos tratados a Berlín' Oeste.,

Esta dL'c1aración sl'rtira efccto el 3 de octubre.»

Reglamento número 42, anejo al acuerdo de ~D.~e marzo de 1~58.
en lo que concierne a sus dispositivos de j.Jr'own:ón (parachoques)
delante y detrás de los vehículos. <,Boletín Oficial dd Estado,» de J de
febrero de 1981.

Filllalldia.-12 de abril de 1991. Aplicación.

Lo que se hace público para 'conocimiento general.
Madrid, 13 de septiembre de 1991.-EI Secretario general técnico,

Aurclio Pérez Giralda.

MINISTERIO
DE ECONOMIA y HACIENDA

CORREC/ON de errares del kca/ Decreto 1:891/991, de 2
de ag05lO. por C'i que se /i1od{ficall dCIC'rmirl(Jdo" art[(:///os
del R('ol DrwC'!o 68511982, (k'¡¡-d" marzu, de Rcgulacíón
del ,~it'rcado Hipotecario.

Advertidos errores en el texto del Real Decrl'lO 1289;t991, de 2 de
agosto. por el que se modifican determinados articulos del Real Decreto
685/1982. de 17 de marzo. de Regulación del Mercado Hipotecario,
publicado en el «Boletin'Úficiai del Estado» número 191, de fecha 10 de
agosto de 1991, a continuación se transcrihen las oportunas rectificacio­
nes:

En la página 26560, segunda columna, artículo 44. apanado 2.-línea
-tercera. donde dice: «...de .24. de julio...». debe decir: «... de 28 de
julio...»,

En la página 26560. segunda columna. artículo 53. apartado tres~
sexta linea. donde diee: «...eI número 2 de eslc...»). debe decir: «...el
número dos de este...». _ .

En la págirla 2650,. segunda columna, articulo 60. apartado tres,
segunda línea, donde dicc: (s. ..de diez hábiles...»). debe- dcqr:«...de -diez
dúts hábiles...». . ,

En la página 265(,; l. segunda columna. artículo 64. apartado 2, tercera
linea, donde dice: «...de 14 de julio...». debe· decir: K ..de 28~de julo...»).

En la página 26561, segunda columna, artículo /2, aparta40 uno,
letra b). donde dice: «...de las Socicdad._.».debe decir: K •.de las
Sociedades...».

•

f

El ejercicio del derecho de huelga cons¡¡grado en la Constitución
Espail01a .ha de ser compalibilizado 'Con el mantenimiento de los
sen icios esenciales de la Comunidad en materia de difusión televisiva,
srrvicio público cuya tiwlandad corresponde al Estado y que también
es gesHonado indirectamcnte en régimen' de concesión administratiya;
conóliando así aquel derecho fundamental con otros derechos y
libertades públicas de los ciudadanos constitucionalmente protegidos,
como son, entre otros. el derecho a comunicar o re('ibir libremente
información. o el derecho a la educación y a la cultura.

El parrafo segundo del artículo 10. del Real Decrelo-Iey 17/t 977. de
4 de mano. estiJblere que en las situaciones de' huelga Que afectan a

L. INDUSTRL~LES y TECNICOS

L.A. JI"OVSTRIALES
L.B. ENEROIAY NUCLEARES

Protocoló quc modifica el Convenio de '29 déjulio de 1960 acerca de
la responsabilidad civil cnmaterin de energía nuclear, enmendado por
d protol'olo adICIOnal de 28 de enero de 1%4. Paris, 16 de no.... iembre
de 1981. «Boletín Oficial del Estado» de 1 de noviembre de 1988.

PaúC's Bllj05.-1 de agosto de 19~1: Ratificación (para el Reino en
Europa). .

L.e. TÉCNICOs

Comenio de la Organíz~ción Meteorológica Mundial. Washington,
11 de octubre de 1947. Con enmiendas de 1959. 1963, 1967, 1975 Y
1979. ((Boletin Oficial del Estado» 25 de j~nio de 1982.

/Ya¡¡¡ihiti.-6 de febrero de 1991. Adhes.ión con entrada en vigor el '8
de maíLO de 1991.

Acuerdo relativo al cumplimiento de condiciones uniformes de
homologación"y <JI reeonocimienlo reciproco de la homologación de
equipos y pieza.s de vehiculos--de motor. Ginebra. 20 de ma.rzo de 1958.
(dJu!cün Of¡í.:i;.il del Estado» de 3 de encro de 1962.

J/JllIgn'c/.-3 de octubre de 1990. Retirada de declaraciones formula­
das por Hungría relativas a las declaraciones formuiadas por la

-Repúhlica Fedcral de Alt'mania en el momento de la ratificación.
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MINISTERIO
DE OBRAS PUBLICAs

y TRANSPORTES
REAL DECRETO 150111991. de 18 de octtibre, por el que
se garanli::a el/il/lóonalllielllo de los .'Cfl'icios C'senciales
del En/C' Público de la Red Tf.bJica Espaliola de Te/el"ision
(KETEJ'ISJONI.


